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Preface

This book has been designed as a self-contained introductory course
for anyone who ;ishes to gain a knowledge of the original language of the
Sikh scriptures, Those to whom it is addressed are naturaily expected to
have an interest in and a concern for the teachings of Sikhism, but it
has not been assumed that they will necessarily possess any specialized
linguistic knowledge, The course has indeed been intended primariiy for
those who know neither the Gurmukhi script nor modern Panjabi., It is
also hoped, however, that users who do possess some knowledge of the modern

language will benefit from working through the book,

The course is divided into three parts. Part I comprises a brief
introduction to the Gurmukhi script, with the aid of a simple system of
Roman transliteration. The aim has been to teach the antique conventions
of 17th century Gurmukhi spelling, which differs in some respects from
modern Panjabi orthography. The script should be thoroughly mastered before
proceeding further, since the use of the Roman script is later kept to a

minimuam,

The bulk of the course consists of the 24 lessons of Part II, These
are designed to introduce the grammar of the language of the Sikh scriptures
in a graded sequence, beginning with the simplest forms ana constructions,
then gradually working through the more complex ones, Each lesson concludes
with a vocabulary of newly introduced words, to be learnt by heart on their
first appearance, followed by two exercises. One is a simple grammatical
exercise for completion in the Gurmukhi script, the second a longer exercise
in tramslation. All the verses provided for translation have been taken
directly from the compositions of Guru Ngnak, brief notes having been
supplied where the original text might appear ambiguous. References are
also supplied in an appendix, for use by those who wish to consult

translations or commentaries.




In order to avoid misleadingly simplified titles like '014 Panjabi', the
language has been referred to here as 'the Sacred language of the Sikhs',
abbreviated as SLS, ’

appropriate category beside the more common equivalents already learnt,
There>are, for example, at least ten forms each in SIS corresponding to the
English words 'is' and ‘are'; it is.much easier to learn these if the basic
grammatical categories of tﬂglthird berson singular ang pPlural of the Present
ténSe have been properly grasped, Careful attention should therefore be
paid to each grammatical term as it is introduced, The grammatical tables
given at various points in Part IT list most of the forms which will be

in 1604 by the fifth Guru Arjan, Although the language of the other saint-
poets, such as Kabir ang NEmdev, whose compositions were included by Guru
Arjan in the Guru Granth Sghib. is generally very similar in character to
that employed by the Sikh Gurus, no Special attempt has been made to include

i




The language of the 17th century hagiographies of Guru Nanak
known as janamsakhis is also similar to the verse SLS of the Gurus., The
fact that these hagiographies are written in prose does, however, naturally
entail some differences: and one may also detect in them a partial
transition to a simpler modern language (a feature also characteristic of

the compositions of Guru Arjan when compared with those of Guru Nanak).

Part ITI of the course has been designed as a short introductory
reader to the main varieties of early Sikh religious literature, Extended
extracts are provided from the works of Guru N;nak, with a few exémples
taken from those of his successors and from Bhai Gurdas. The course
concludes with some typical extracts from a janamsakhi, prefaced by a short
explanation of the principal distinctive features of the language of this
genre, All the passages in Part III are accompanied by vocabularies and

notes.

After the entire course has been worked through, most early Sikh
literature should be accessible in the original, with the help of the
" available English translations and sucﬁ aids as my previously compiled A
Guru Nanak Glossagx>(Lond6n: SOAS, 1981), from which the present book has

grown,

It may finally be pointed out that the course has not been designed
to serve as an introduction to the language of later Sikh religious writings.
While still written in the sacred Gurmukhi script, these are largely composed
not in the old SLS but in the Braj variety of Hindi, the principal component
of the language of the Dasam Gramnth of the tenth Guru Gobind Singh (1666-
1708) . With the Sikh renaissance of the later 19th century, this in turn

gave way to modern standard Panjabi, the chief medium of expression for
modern Sikh thought and scholarship.

My thanks are due to Dr. Owen Cole and to Upkar Kaur Ubhi, who both
worked through the first draft of the course, and who made many valuable

suggestions, both explicit and implicit, for its improvement.




this book,

Christopher Shackle
London, January 1982
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THE GURMUKHI SCRIPT

Gurmukhi, literally "through the mouth of the Guru', is the sacred
script of the Sikhs, used for writing the Adi Granth and for recording
other feligious literature, Traditionally, its invention is attributed
to the second Guru Aﬁgad (1504-1552) . It is now the script officially
used for writing Panjabi in India,

A knowledge of Gurmukhi is an obvious brerequisite for the study
of the Sikh scriptures in their original language. The following brief
introduction to Gurmukhi has been provided as a necessary preliminary
to the main part of the course, where all words and exercises are printed
in the script. It should be noted that the conventions of 17th century
spelling are taught here, These are somewhat different‘from the rules
for writing modern Panjabi in the Gurmukhi script,

The Romanmtranglizgration used follows the usual conventions for
writing Indian languages, A dot beneath a letter indicates a 'hard",
typically Indian, retroflex consonant in [g nr ;]. A line above a
ietter indicates a long vowel in [5 i ﬁ], A dot above a letter indicates
nasalizatibn in [ﬁ], but the sound 'ng' in [ﬁ], The sound 'ny* is written
as [#]. Note that [c] is as in Italian 'ciao', while [ch] is the
corresponding aspirate, |

1. Consonants with [a]

The basic features of Gurmukhi are shared by all Indian scripts,
The direction of writing is from left to right., Vowels other than the
short [a] are written with subsidiary signs added to the letters of the
alphabet. There are no capital letters,

The Gurmukhi alphabet has 35 letters, which fall into 7 groups of

5 letters each, Groups 2-6 each consist of letters representing sounds

of the same phonetic ciass; the remaining letters are accommodated in




3.

groups 1 and 7., The first 3 letters of the alphabet are used to write
vowels at the beginning of words, or when following another vowel; their

writing and use are.explained in the next section.

The remaining 32 letters represent consonants followed by the vowel
[a], for which there is no special sign. They should be learnt in order
from the following table, which lists the printed and written form of the

letters, their sounds and (modern) names, with some indication of their

pronunciation,
First group
g WwoE these letters are described in section 3 below
H _‘_T [sa] [sassg.]
g 5 [na] [nan3]
K-group
COE- [ka] [kakka]
Y Y [kna] [xhakkha] an aspirated 'k’
I 37 lea] [gagea] |
Y WA [gha] - [ghaggha)] an aspirated 'g'
2 »-3‘ [n] [nanna] as English ‘sing’'
C-group
g 2 [ca] [cacca] as in Italian 'ciao'
=4 8 [cha] [ chaccha] as in English 'church'
A ]& [zl [jaisal
4 2 [ 5na] [ 5hajiha] an aspirated 'j'
g % [#a] [ Basmia] as 'ni' in English 'onion'
T-group ('hard' retroflex)
< z [ga] [;aix'nk;] the heavy Indian 't'
5 Z [tha] [thattha] as [t], with aspiration
3 3 [ga} [t.iac_ic}.;.] the heavy Indian ‘4!
8 2 [dha] [ dhaggha] as [d], with aspiration
< 6 [pa] [pana] a heavy 'n'




b

T-group ('soft’ dental)

3 h) [ta] [tatta] as in Italian 'tu’
g W [tha] [thattha) as [t], with aspiration
g @ [aa] [dadda) as in Italian 'due'
a W  [ana) [ dhaddha]} as [d], with aspiration
r) Z [na] [nanna]
P-group
u Y [pe] [pappal
4 G [pha] [ phappha] an aspirated 'p'
g -] [va] [babba)
3 3 [bha] [ bhabbha an aspirated 'b'
H )—*\ [ma] [ mamma ] '

Final group
5w [yl [yayyal
d 9 [ra] [rgr-a..] as in Italian 'Roma’
5 ¥ [1a) [1a113]
g 7 [va] [vavva)
T 2 [za] [rara) a quickly flapped [4]

The short vowel (a] is to be taken as following every simple consonant

in a word, e.g.:

S [na] 'no, not'
&4 [nara] ‘men'
&I [naraka] 'hell'

Doubled consonants are not normally indicated, and are never written

as two consonants, so:

HS [sadaf_\ ‘always'
HS [sadda] ‘calls'
[} [1akkha]  'lakhs'
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The doubling of consonants is subject to much variation according to
the metre. Historically justified doubled consonants are indicated in

the romanized transcriptions given in A Guru Nanak Glossary.

Conventioﬁal English renderings of common Sikh terms often follow
the pronunciations of Sanskrit or of modern Panjabi, rather than strictly
following the Gurmukhi spellings of the Adi Granth. The letter H
[sa] may also represent 'sh', H [ja] may also represent 'y', and @
[pha] may also represent 'f', e.g.:

HE< [sabada] 'shabad’
o [ jama] 'Yama, death'’

edd [phakara] 'being a fakir'

In such conventional English renderings, the vowel [a] may not be present

after every consonant, e.g.:

JJH [karama] 'karma'
‘ HS [mana] 'man, mind'

Script exercise I

Copy out the following words in the Gurmukhi script:

AIA [sahaja] 'sahaj'

HI [sacca] '‘sach, truth'
J5 [hatha] "hatha(yoga) *
gJuc [ carapai.:a] 'Charpat, a yogi'
G [ jatta) 'Jats’

HoH [ ja.nama] 'janam, birth'
&d [thagea] 'Thags '

TIHS [darasana] 'darshan’

UJdH [ dharama) 'dharma'

HJIS [mahala] ‘palaces’
S8HS [lachamaga] 'Lachman'
<dS [varana] 'varna, caste'




2. Consonants with other vowels

There are 9 vowels besides the short [a]: these are the short [i]
and [u], and the long [;.], [:7.], [\_1], [e], [ai], [o], and [au]. Unlike
the short [a], these 9 vowels are all indicated in the Gurmukhi script,
by writing special signs with the consonant with precedes them in
pronunciation, These signs, called [lagzﬁx], are written in various
positions around the consonant-letter, either after, below, above, or
even (in one instance) before the consonant which precedes the vowel in

pronunciation.

The vowel—sigxis are not independent letters, and they must be written
with one of the letters of the alphabet, Alphabetic order is determined
primarily by the letters of the alphabet, only secondarily by the vowel-signs.
These should be learnt in order from the following table, which lists the
forms of the signs, with examples, their sounds and (modern) names, with some

indication of their pronunciation,

[-a] [mukta] . (not written), e.g. ‘H H [sa]
as 'a' in 'about'
v [3]  [xenn3) written AFTER, e.g. W' M [s3]
as 'a' in 'father’'
f [-i] [sinari] EEFORE letter, e.g. fa v [si]
' as 'i! ?{.\ 'ink'
? [-I]  [vinari] written AFTER, e.g. H B [s3)
as 'i' in 'machine’
_  [-v] [aumkar] written BELOW, e.g. H B [su]
as 'u' in 'put'
. [-] [dulaimkre]  written BELOW, e.g. H L [su]

as 'u' in 'rule'

N\
Y [-e] [12m] written ABOVE, e.g. A & [se]

as 'é' in French 'été’
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[-ai]  [dulaiam]
"~ [-0]  [nora]

[-au] [kanaura]

Particular attention should be paid to

e.g.:

fre
feet

written ABOVE,

" written ABOVE,

written ABOVE,

[siva]
[ai117]

e.g. n } [sai]

as 'a!' é; 'had'

e.g. : S~ [so0]

as '8'\%$ French 'hote!

e.g. : B [sau]

as 'au' in 'because'
or as in German 'Haus!

the writing of the short [i],

'Shiva’

'Delhi’

Most grammatical endings are vowels, so special attention must be

paid to final vowels (many of which have been lost in modern Panjabi), e.g.:

ug

ug
ufg

Script exercise 2A

[gharu]
[ghara]
[ ghari]

'house!
'houses'

'in the house'

Copy out the following words in the Gurmukhi script:

Af3ae

-
frg
BELS

—

[satiguru]
[ sakni]
[siddha]

[ hukamu ]
[kabiru]

[ jogu]
[tirathu]
[nanaku}
[phakiru]
[musalamagu]
[rigavedu]
[lahoru]

'Satiguru'
'_S__a_kh;i'
'siddhas’
'hukam, command'
'Kabir!

'yoga'

‘tirtha, bathing place'
'Nanakl

'fakir'

"Muslim'
'Rigveda'
'Lahore’




Script exercise 2B

Write the following words in the Gurmukhi script:

[ sikkhu] 1Sikh' [nadari] 'nadar, grace'
[kalijugu] 'Kaliyuga' [niragugu] 'nirguna, formless'
[kuragu] 'Quran' [puja) 'puja’

[guramukhi) 'Gurmukhi® [marad;na] '"Mardana’

[ogi] 'yogi! [ramadasu] 'Ramdas’
[daravesu] 'dervish' [thigurﬁ] 'Vahiguru, God'

3. Independent vowels

Vowels do not always follow a consonant in a word, When vowels
occur at the beginning of a word, or when they follow another vowel, they
are written with the first three letters of the alphabet, 8 [ura)], ™ [aira],

or ¥ [iri], which function as 'vowel-bearers’.

The three vowel-bearers are each used to write certain of the 10 vowels:
[ara] is used for the 3 rounded vowels [u], [u], and [o], and [iri] is used
for the 3 front vowels [i], [i], and [e], while [aigaj is used for the
remainiﬁg vowels, The alphabetic order, determined as usual primarily by
letters of the alphabet, only secondarily by the vowel-signs, is shown in the
following table, Note that the alphabetic order of independent vowels is

different from that of vowels following consonants.

LE;E] vowels

6 [ [5ra) + [auikar]
[ﬁ] [E;E] + [dulaiﬁkge}

7 o] oPEN [353]

aap (@
o
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[aix;aj vowels

| g [a] [aira (mukta)]
w e 3] [aiz3] + kanca]
L} N [ai] [aira] + [dulaiam]
W .R [au] [aira] + [kanaura]
E:g?.] vowels

s e 1] [361] + [sinard]
et [i] [iri] + [bihari]
2

¥ L] (53] + [133]

Note that the three vowel-bearers must always be used with vowel-signs,
except in the special case of the open [1-11_'5'] used to write [o], and [aix;g.]

used alone to write independent [a]:

§3’ [ura] _ 'the letter U’
* 1521 [othai] 'there'
’ WIS [aka13] 'Akali’

WHTST @9 [asa ki vara] 'Asa ki Var'
ferss [isananu] "bathing'
B [eku] 'one'

A vowel following another vowel within a word must always be written

with the appropriate bearer:

wgfenT [analia] 'Ahalya’

wfeg [aio] 'came"

The vowel-sign i [kanau.x;-a'] is not very commonly used for the vowel [au],
which is usually written as if it were [a] + [u], e.8.2

eSS [auganu] 'sin'

g3t [kaut.ﬁ] ‘cowrie'
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Script exercise 3

Copy out the following words in the Gurmukhi script:

St [udasi] 'Udasi

b@z’g [autaru] 'avatar'
7‘4?-!3’81?_5 [ajarailu] 'Azrael’
nwIHS [arajanu] 'Arjan'
WIHY [atamu] 'atma, self'
ETH__cj [?i'.sa.ru] 'Ishvara, God'
I [haumai] *haumai, egoism'
afg gfe [hari rai] 'Hari Rai!
fomiTst [giani] 'Giani' é
oy [duaru] 'door’ |
Cpil [bhai] 'Bhai'
HfenT [maia] 'maya’
4, Other signs .

The nasal sign ° | called [t.ippz] is written above the line of writing.
It normally indicates a nasal consonant immediately preceding the following

consonant, i.e., without any intervening [a]. Contrast the following:

B [sanka] - "doubt’
A& [ sanaka] 'Sanaka

The character of the nasal consonant indicated by [;ippi] is determined by
that of the following consonant, e.g.: |

Ag [angu] '1limb®
ﬂg [antu] ‘end'
g [ ambu] 'mango'

When [tippi] precedes the letters & and M , it indicates the doubled sounds
[nn] and [mm]. This is a regular exception to the usual practice of not

indicating doubled consonants in Gurmukhi spelling, so:
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I [ cannagu] *sandalwood'

1] [ cammu] 'skin'

~

Gurmukhi has another nasal sign, the dot ° written above the line of
writing, called [bindi]. This may be used to indicate a nasalized vowel
(pronounced like the French ‘bon', 'fin', etc.). Nasalization, regularly
indicated in the Roman transliteration by the symbol [ﬁ], is however only
occasionally marked in the original Gurmukhi. It should be supplied in
reading, whether or not it is indicated by the Gurmukhi spelling:

G fe) [galla] 'matter!
ISt = IS [gal1am] 'things*
Jafa [karar.nhi] 'they do!

A consonant immediately following another consonant, without an
intervening [a], is indicated in the script as a subscript, written below
the first consonant. The commonest subscript consonant is [h], written
either as , oras _ . Like [bind?.], however, the subscript [h] is quite
often omitted in the Gurmukhi, so:

Y& = Y& [khulina) '‘open'
. FIT= 3"  [nhata] "bathed"

Also frequent is the subscript [r], written as , :

fG.N’ [k.ripa] 'mercy’
ye [prg.;m] 'breath’

The most complex combinations of consonants which can be indicated by the

script involve the use of both [tippi] and the subscript [r], e.g.:
W3t [mantri] 'wizard!'

Consonants other than [h] and [r] are seldom written as subscripts, Only

occasional use is made of such subscripts as [n] . [y] , or [v] :

M C T




y3t

C *

AT
L A

" [xrisna]
[khyattri]
[svadu]

'Krishna'
tkhatri'

'flavour!

Consonants having a subscript written beneath them are normally

placed after simple consonants with vowels in alphabetical order.

The signs

of nasalization do not affect alphabetical order.

Script exercise LA

Copy out the following words in the Gurmukhi script:

Script exercise 4B

[ammritu]
[indru)

[ sangati]
[sasatra]
[hindusatanu]
[ gandharaba]
-[granthu]

[ jangalu]
[patija kakke]
[panthu]
[brahamanu])
[1angaru]

‘amrit, nectar'
'Indra’
'sangat, congregation’
'shastras'
‘Hindustan'
'Gandharvas'
'Granth'
'jungle'

'the 5 K's'
'Panth, way' -
'Brahman'
'langar’

Write the following words in the Gurmukhi script:

[aigadu]
[ammritasaru]
[sanniasi]
[sﬁdra]
[nindu]
[ganga

'Angad’
'Amritsar’
'sannyasi’
'Shudras'
'Hindu'

'Ganges'

[gobinda siﬁgha]
[ jagannathu]
[panjabi]
[pangitu]
[brahama]

[mantru]

'Gobind Singh'
‘Jagannath, God'
'Panjabi'
'pandit’
'Brahma'

'mantra, spell'
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5. Further points

The conventions of 17th century Gurmukhi spelling are fairly flexible,
Examples of this flexibility are the omission of nasal signs and of subscript

consonants.

The variety of dialects upon which the Sikh scriptural language is based
results in many variant forms with the same meaning being used side by side:
the number of these variants is further increased by the use of adjusted forms
to fit the metre or the rhyme, The commonest variant grammatical endings
will be encountered in Part II, Before beginning to learn the vocabulary
of SLS it is important to have some idea of the commonest types of alternation
in the stems of words, so that there may be no unnecessary confusion when

predictable variants of a single word are encountered,

a)  consonants
i) Parallel forms beginning with § and & are very common:

R [basai] = N [vasai] : 'dwells'
g9 [vara] €Y [vara] "time'

ii) Parallel forms with < (which does not occur at the beginning of words)

and & are very common:

35  [gunu] 'quality"
HHASHS [musalamanu] "Muslim'

g  [gupu]
HABH'S  [musalamapu]

H

Both alternations may occur in variant forms of a single word:
g% [banu] = =24 [va:;m] *forest'

iii) Parallel forms with 9 and T (which does not occur at the beginning

of words) are quite common:

afg  [dburi] = afz  [dnhuri] 'dust’
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Variants with @ written either as a subscript or as an independent letter

are frequently seen:

four [kripa]

yA'e [prasadu]

fagur [kirapa] 'mercy’
YJHY [pa.ras;,du] *grace’

[}

The subscript may also be omitted altogether:
fenfe [drisati] = foufz  [aisati] 'sight!
b) vowels

i) The commonest parallel forms have either one of the short vowels [a],
[i], or [u] (typically followed by a doubled consonant) or one of the long
vowels [a], [T/ e], or [2 / o] (always followed by & single consonant),

e.g.°>

[ 8/5.] HIT [ sac cs.] = "7 [ s.a-.c;.] 'true'
[1/1] fea [phlkk;.) = Firy [ph:T.k'a.L] 'tasteless’'
[i/e] fea [ixku] = Bg [exu] 'one'

[w/u] &S L 1u1.:1.:a1.1u] = BT [1utanu] 'to rob'
[H/O] : % [usu] = @'_Fj [osu] 'him'

A metrically shortened [o], pronounced as [u], may be written with both signs:
Rowafe [sohagani] = powife  [suhagapi] ‘'happy bride’

ii) A further common alternation involves the change from a consonant to a
vowel, i.e. [ava/au]. The [au] is usually written with [5:;5], less often

with the vowel-sign [kanaux;ﬁ], e.g.:

FECH [kavara] = ggar [kaura] 'bitter!
<> [dhavalu] = U85 = S [dhaulu] ‘white bull'
239 [avataru] = w839 [autaru] tavatar'
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Very common words may have several different alternants as a result of

more than one of the above rules, e.g.:
=S [kavax.m] =HQ§ = é'g [kauz_m] = d=& '[kavanu] = 8@2; [kaunu] ‘who?!

Besides the letters of the alphabet and their associated signs, Gurmukhi

has a special set of numerals:

1 2 3 L 5 6 7 8 10

2
133 3 ¥y £E 9 b g w

These Gurmukhi numerals, standard in texts of the Adi Granth, are not used in

this course for typographical reasons.

The only punctuation used in 17th century Gurmukhi manuscripts is the
double vertical stroke |} used to mark the end of verses and sentences.
Examples and quotations in this course are given with the modern single
vertical stroke | [gagga]. Other punctuation, restricted so far as possible

to the comma, has been supplied where necessary to clarify the syntax.

. o - s . | e e i e,
T o S T T T A AT T e T I S T s
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Part 11

Grammar

Contents of Lessons

1. Masculine singular nouns and adjectives - singular

pronouns - simple sentences page 18
2. Masculine plural nouns and adjectives - plural pronouns -

the verb 'to be' ' 25
3. Feminine nouns and adjectives - feminine pronouns 30
k4. Stem and absolutive of verbs - present tense (consonant-

stems) _ 35
5. Uses of absolutive - present tense (vowel-stems and

extended forms) - compounds with [kari] - indirect speech L2
6. Present tense (vowel-stems: short forms) - intramsitive

and transitive verbs - causatives - demonstratives » 47
7. Infinitive and gerundive - relative pronouns - relative

clauses - correlative pairs 52
8. Oblique case of pronouns - postpositions 57
9. Oblique case of nouns and adjectives - functions of the

oblique - oblique infinitive 62

10. Possessive postpositions - adjectival postpositions -

verbal agent -~ extended absolutive 68

11, Vocative case - interjections - imperative - uses of

gerundive 72
12. Ablative case - ablatival words - emphatics 78
13, Future tense - absoiutive compounds - conditional clauses 83 %
14. Locative case of nouns 88 |
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LESSON ONE

010. Nouns

SLS nouns are assigned either to the masculine (m.) or the feminine
(£.) gender, Names of males are m., those of females are f. The gender

of other nouns is determined historically, and must be learnt in each instance,

Nouns, like all words in SIS, end in a vowel. The simplest form of the
noun is the singular direct case (sd.): this is the form in which nouns are
listed here. The final vowel of the sd. determines the declension of the
noun, i.e., the ways in which the final vowel is altered to mark the other
cases. The final vowel of the sd. is a guide to both the gender and the
declension of any noun, and it should therefore be carefully noted when the

noun is first introduced.

011, Masculine nouns (sd.)

Masculine nouns are assigned to one of three declensions:

I sd. in [-gl

'name'

(% &1

'place’

This is the commonest of all SIS declensions. The vowel of the sd.

may sometimes be lengthened to [-o], e.g.
#A@ =¥AS  ‘'world’

II sd. in [-a]

°37 'giver!’

337 'creator!

This is the next commonest m. declension.
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III other m. nouns

This declension is less well represented, The commonest ending of

the sd, is {-I], e.g.
unit 'sinner!

There are also a few m. nouns with sd. in [-i] and [-ﬁ] belonging to this

declension,

012, Adjectives (msd.)

The declension of adjectives is very similar to that of nouns, except
that adjectives have both m. and f, forms, the form of the adjective being
determined by that of the noun with which it agrees, Adjectives are assigned
to one of three declensions on the basis of the final vowel of their msd.

forms:
I msd. in [-u]

fasaus 'pure’

-~

II msd, in [-a]

HIT = A7 "true'
Bo7 'false!

This is the commonest adjectival declension.

ITY other adjectives

This declension is, again, less well represented, The commonest

ending of the msd, is [-i], e.g.
unit 'sinful!

As this example shows, the distinction between nouns and adjectives is less
well marked in SIS than in English,
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013, Pronouns (sd.)

The 1st and 2nd person pronouns have the following forms in the sd.:

39 1T
=3 'you (Thou)'

«

The corresponding possessive forms are adjectives, following the adjectival
declension II: '

Har 'my, mine'
397 'your, yours (Thine)'

For the 3rd prerson, there is no true personal pronoun, The demonstrative
pronoun, meaning 'that, that one', may be used as the equivalent of a 3rd person

pronoun, so:
"= B 'that, that one; he, it!'

This pronoun has very common. extended forms, which imply a slightly greater

degree of emphasis:
ast = Afe 'that very (one); he, it'.
The indefinite pr;moun follows the same formal pattern:
é = 381 = é(fg 'some, someone; any, anyone'

Other common pronouns have msd, typically in [-—u], e.g.:

fE'g = 8g 'this, this one'
H3 'all!

f&'g = ég ‘one!

nNIg = ﬁ:q’ 'other!

The msd, in [-o] implies a slightly greater degree of emphasis:

porsd | 'just one’
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The reflexive pronoun has the same form for all persons, the

meaning being determined by the subject:

Wiy = W 'myself, yourself, himself!

0l4., Simple sentences

Adjectives usually precede the nouns which they qualify, so:
397 SH 'your name'®

The Gurmukhi script has no capital letters, so 'Your Name' might be an

equally appropriate English spelling,

In simple sentences, there is usually no SLS word corresponding
~to the English link-verb 'am, is, are', etc., e.g.

397 SH AT 'your name [is] true!

Nor does SLS possess any word corresponding to the English definite

article 'the', so:
T-T"hg AR "[the] Lord [is] true!

The SLS [eku = ikku] 'one' sometimes overlap with the English indefinite
article 'a, an', but the indefinite article must usually be supplied in
translation,

It is important always to remember that the Sikh scriptures are
written in verse, Not only is the poetic expression often condensed or
compressed, but the order of words is also fairly free. - While the subject

normally comes first in a sentence, poetic inversions are very common, e.g.

397 &H HNT 'your name [is] true!
AT 397 SHI ‘true [is] your name'
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015. Negative sentences

The commonest word in SLS is the negative adverb 'not'  which has

four variant forms:
=& = &It = &1 "not!

Given the usual absence of the link-verb in SLS, the negative adverb

alone often corresponds to the English 'am not, is not, are not', etc

The English sentence-opener 'there is' has no counterpart in SLS, so

the negative adverdb alone may often stand also for 'there is not' 6 etc.:
3T Q& AT '[ there is] not anyone of mine!

The indefinite pronoun [koi'], etc., is often used in this way with the

negative adverb, e.g.
st =t A '[there is] no one, [there is] none’

In double negations, the negative adverd is often used only before

the second item, as in the very common phrase:

ned & eAT '[there is no] other [n]or second!

Vocabulary

The following words should be learnt by heart, including their variant

forms:
Masculine nouns Pronouns
) master, lord I8 I
3H = 38  name 3=3 you
unt sinner % = i{ that; he, it
T8 place wEt = Afe that very; he, it
BAg world TI= 5 = Sfe some(one) | any(one)
AY = Ry lord fgé[ = ég one
°37 giver Qﬁ just one
33T creator W = h:_a other, else
HS heart, mind, self feg = 89 this
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IHT king H3 all, every
J§ = I guru wfy = WY oneself
=G - door, gate H3 every one
35 body

yg = 1@ lord Adverd

Adl world =& =

=t = It not

Adjectives

A9 = AT true, real

I your(s)

fsaHS pure

257 false

CEM great

69T = §97  hieh, lofty

o second, other

b e false, counterfeit
yg7 real, genuine
AgT my, mine

Exercise 1A

Write out the following nouns, and say to which declension they belong:
WE; I FE; 39;

L

Exercise 1B

Translate the following verses into English. Each verse forms a complete

sentence or sentences:

1. AT Avfgy &g Ji
2. 39T IH AL

3. I8 umiti

4. fs3aus AWT €3 3|
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13. §® eg 391

. AT &=t It

15.  Jar w3 3 e

6. W3 33 39T I yYII

17. 39 A3 JEt|

18.  wmY fsaus 8g 31

19. Hg A9 ¥g TAT 4t HfE)

20. HZ 7 3" F B TIT weg 3 T

Note :
11 This consists of two short sentences, like 16, 19, and 20,
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LESSON TWO

020, Masculine nouns (pd.)

The formation of the plural direct case (pd.) of masculine nouns

is different for each declension,

I sd, in [-u]: pd. in [-aJ

Y 'lord! A " 'lords'
Je 'virtue' s 'virtues'

- -

If the ending of the sd. is written with [E;E), then the pd. is written
with [aix;'a-.], as in the following common word, where there is a change of

meaning in the plural:
Fﬂg 'soul’ GiLl 'creatures’
But two common nouns with sd, [-Efnu] have pd. [-S.x'mra]:

8 'name "' P 'names'

g ' lilace ' qe 'places’

-

II sd. in [-3]: pd. ini-eJ

9T 'king' A 'kings'
37 'giver' o3 'givers'

II1 other m, nouns

These make no change for the pd. Only the context or the form of
words in agreement, such as adjectives, will show if a plural sense is

intended:

'sinner, sinners'

'guru, gurus'

id 3
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021. Adjectives (mpd.)

The masculine pd, of adjectives is formed in just the same way as

the pd. of the three declensions of masculine nouns,
AI msd, in [-u]: mpd. in [-a]

foous : faaus | 'pure

AII msd. in [-a]: mpd, in [-e]

AI7 : A "true!

BoT : §'3 'false!
AITI other adjectives: no change

Il""l.ﬂ' . ymgt 'sinful?

022, Pronouns (pd.)

The lst and 2nd person pronouns normally have the following forms
in the pd,: '

lwel

-

'you!

The corresponding possessive forms are adjectives, following the adjectival

declension AIT:

TJHGT 'our, ours'
I 'your, yours'

The 2nd person plural pronoun may indicate either a plural subject, or a

singular subject, implying an additional degree of respect,

The demonstrative pronoun used as the equivalent of a 3rd person

pronoun has the following forms in the pd.,:

R=fm=23 'those, those.ones; they'
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The corresponding emphatic forms are:
Ret = Afe 'those very (ones); they'
The indefinite pronoun is seldom used in the plural,

The other common pronouns with msd., in [-u] have their pd, either
in [-a], like adjectives of declension I, otherwise in [-i], a special

pronominal form:

msd, pd.

ég 'this’ 9 = Bfg 'these'
g all! Hg = nfs 'all’
ag 'other! a'a = %ﬁ' 'others'

Note the change of meaning in:

fea ‘one! fefa 'some'

The reflexive pronoun is unchanged when referring to a plural subject,

so - depending on the subject (013) - :

Wy = W 'ourselves, yourselves, themselves'

023, The verb 'to be!

The verb 'to be' is often omitted in simple sentences in SLS, as
explained above (0l4), The 3rd person singular form of the present tense is,

however, quite frequently encountered:
a tig!t

The presence or absence of this verb does not usually affect the meaning

of the sentence,
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Vocabulary
Masculine nouns Pronouns
9H flavour, delight IH we
Ig way, road 3H you
a< virtue, quality AR=fg=23 those (ones); they
Hazr beggar fefa some
Hig soul o what?
Jd3H order, command =S = s who?  which?
%‘g disease fagj o something, anything
HY face )qé fag everything
gl form, beauty Numeral;
EE) colour ofe two
Ndig vice, defect %@ both
Adjectives Verb
SIHTT your(s) 3 is
fuaT sweet ‘
37 abundant, many
CA full, complete
37 how many?
W?g countless
5@3' bitter
S bright, shining
HJS all, complete
REACH our(s)
Exercise 2A
Put the following phrases into the plural:
ST IH BT 9B 39T TaW; u9T FE; BT MB; B9 A6,

g5 vy; 89 w9; R wd; ams @w




29.

Exercise 2B

Translate the following verses into English:

1. fowr 38 3uwaTi

2. wfg gn 3|

3. ¥g Wiog =fg g9l

4. Aoy HI' 8x I weg It

5. 3R FT g3

6. fefa =3 fefa W)
7. RE W A9l

8.  IH umdti

9. &M 35T I AN
10. 33 33 Al

11. Ag HI8 IHwT

12, 23 3H I Ji
13.  WAY 3% WY g%
.  fysT 3@ o I

15.° wfg g= 3
16. fefa w2 fefa w3
17. 3 Wy 8731

18. 33 33 gy Jai

'19. WIS I WIAT S Tt
20. IS INTTI

2l. 3 W3 fag wmd)

Notes

3 This consists of two short sentences, like 4, 5, 13 16, 19,
10 [kete]: the interrogative word has the sense of an exclamation,

as in 18,
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LESSON THREE

030, Feminine nouns (sd, and pd.)

Although less numerous than masculine nouns, feminine nouns have
more declensions, Assignment to a particular declension is made on the
basis of the final vowel of the sd. Both the sd, and the pd. of the five
declensions of feminine nouns may be considered together. Note that the
first three f. declensions (IV-VI) all form their pd. in a similar fashion,
by lengthening and nasalizing the final vowel of the sd.

IV sd. in [-al: pd, in [-am]

This is a quite common f, declension,
IS 'thing' ST 'things'

V sd, in [-i]: pd. in [-Im]

One of the two commonest f. declensions,

Raafs 'married woman' Fggrd 'married women'

VI sd, in [-u]: pd., in [-um]

Since [—u] is the characteristic ending of the sd, of the commonest

masculine declension, only a few f. nouns are assigned to this declension

<AI 'thing’ TAI 'things'

VII sd. in [-I]: pd. in [-Iam]

This, together with V, is one of the commonest f. declensionms.
et ‘glory’ et . 'glories'

VIII other f. nouns

These nearly all have sd, in [—E]. Many are abstract nouns,

pd. forms are not normally encountered,

TS 'the world!'
Hrfowr 'maya’
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031, Adjectives (fsd. and fpd.)

Adjectives have special feminine forms to agree with f. nouns,
AI msd, in [-u]: mpd. = fsd. = fpd. in [-a]

msd, f&aHS fsd. f&aHs
‘mpd.  [ZOHS . fpd.  [&9HS 'pure’

While the fsd. ending corresponds to the sd. [—a) of declension IV, note
that there is no lengthening of the vowel in the fpd.

AITI msd, inA[-E]: mpsd., in [-e]: fsd, in [-E]: fpd, in [-EE&]

msd,  HIT fsd. At
] L
mpd. A9 fpd. A true

In this, the commonest adjectival declension, there are distinctive forms
for both the fsd. and the fpd., which correspond exactly to those of

declension VII of feminine nouns.

AII other adjectives

These make no change for ‘the fsd. or fpd, and so have only a single

form.

ungt 'sinful?

032, Pronouns (fsd,)

The four personal pronouns for the lst and 2nd persons have no
separate form for the feminine. The possessive adjectives are of course

declined to agree with f. nouns.

Other pronouns do, however, have special forms for the fsd., but not
for the fpd. There are thus three forms of the direct case: msd., fsd
and a common pd. (like English 'he' versus 'she', but only 'they' in the

plural). There are two declensions of pronouns, disregarding the personal
pronouns, The following tables summarize the msd. and pd. forms
introduced earlier (Old, 022), and introduce the fsd. Since the pronouns
are both very common and rather more complicated in declension than nouns

or adjectives, these tables should be studied carefully,
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I msd, in [-0]: fsd. in [-3a]: pd. in [-e]
A=H ‘'that, he' AT 'that, she’
7 'just one! bl 'just one'
N 'just this! 297 'just this'

Extended forms with [-i] or [—i] follow the same pattern:

Aet
et

II msd, in [-u]:

*some(one) !

'that very, he' {e}

fsd, in [-a]:

'that very, she'

'some(one) !

At
et

pd, in [-a] or [-i]

R= fA- 3 'those, they'

'those very, they'

These are similar to the adjectival declension AI, except in having a

special form of the plural.

By "this'

H3 'all!

E’@ ‘other!
'which?'

- -

feg

-

fone'!

Vocabularz :

Masculine nouns

=S
JuIg

g

Feminine nouns

CMicS
gt
Sfawret
Woafs
T3
frefs
A
E?;T)){?

-~

grfe

29 'this® 29 = Bfg
A3 'all’ A8 = Afg
9 '‘other 9 = A
8= 'which?' FET = g@fs
fea 'one' fefa

world

austerity

nectar, ambrosia

wealth, stock, capital
word, utterance
glory, greatness
happy bride

gift

quality, praise
praise, glory

world

place

'these!
lalll
'other(s) !
'which??

"some'!
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YTtf3 = lﬂf3 love

HifewT maya

IE = IS thing (said), matter

33 devotion

nf3 light

3f3 season

af3 salvation

guTfe will pleasure
Adjectives

g what sort of?

&7 good

EY false

Rar . blind, dark

HIST = HIAS all

dee = a@g which? N

Exercise 3A

Put the following phrases into the pd.:

33t of3; net fFl'é.'fH; gﬁ S é{‘a‘? Ifs; wme ‘ﬂ?"alf?;
It <forel; Gt wle; et w20 B9

Exercise 3B

Translate the following verses into English:

1. 3 ATfag Het 9y

2. 35 HS fxous fsaus g7t
3. R3 35t =fawet

4. AT Rowfs)

5. B9 faddt =f3)

6. met 35t frefs met Aewl




A NN it b N A

7. _E,'c'ﬂ'bl" ¥t I

8. gt 3t AvfEl

9. AEl 38 udtfsi

10, HIS IS 33T HiewT
11, 93 g

12, Ofdt g3y

13, 29T =@i3 B9 3wzl
1, Al =faweh

15. FI& Afz guat

16, o=fe 1 33h

17, @3 a3t et

18, Mg 3§t gt

19, W3 39t TatfEl

20, 9fs I mfs g

Note

2 Note the agreement of the adjective in each of the pair of
sentences, Such pairs will not be noted from this point on:

remember that punctuation must often be supplied in English.,
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LESSON FOUR

040, Verbs

As the preceding lessons have shown, SLS is a quite highly inflected
language. Of all the parts of speech, the most highly inflected is the
verb. In many languages it is possible to group verbs into conjugations,
just as nouns, adjectives, and pronouns may be grouped into declensions,
In SLS, however, verbs cannot be so neatly accommodated, and each set of
forms must be dealt with on its own, verbs falling into one category in
one tense, but being grouped with other verbs in another tense. In this
lesson and those immediately following, the commonest forms of the verb
will be introduced, and an overall picture of the types of SLS verdb will
be presented,

O41. Stem and absolutive

The basic form of the SLS verb is the stem (or 'root') to which
endings are added to form most parts of the verb, This stem may end in
either a consonant or a vowel, The conjugation of many forms of the verb

depends on whether it is a consonant-stem or a vowel-stem,

The actual stem very seldom occurs by itself: it is simply a
grammatical abstraction from the many inflected forms of the verb. The
simplest common form in which most verbs occur is not the stem, but the
absolutive, which is typically formed by adding [-i] to the stem. In the

case of consonant-stems, the formation of the absolutive is quite

straightforward:
Arfe 'know, consider!
Wy 'say!

Here the stems, without the final [-i] of the absolutive, are of course
[jag-] and [akn-].
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Most vowel-stems follow the same pattern, so:

wifg 'come!
afe 'go!
%rfe 'be, become’

Here the stems are [5.—] , [ja-], and [ho—]. But verbs which have vowel-
stems in [—-i, -e, -ai] do not add the final [-i] for the absolutive, which

is accordingly identical with the stem, so:

yt "drink!
2 ‘give!
3 'take !

For the purposes of this lesson, the absolutive is treated simply
as a convenient form in which to refer to verbs, The ways in which the

absolutive is used will be explained gradually later (see next 050).

042, Present tense (consonant-stems)

The present tense is by far the commonest of the inflected forms
of the verb, Since the formation of the present tense of verbs with
consonant-stems is simpler than that of those with vowel-stems, we begin
with the former.

The present tense is formed‘by adding endings for each of the three
rersons, singular and rlural, to the stem, Several personal forms may
be represented by more than one variant ending, The commonest of these

variants must be learnt side by side at the outset,

The very common stem [kar—] 'do, make' is used to illustrate the

typical paradigm of the present tense of consonant-stem verbs:

absolutive (abs.): stem + [-i] afa ‘do’
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present tense (pr.)

1st person singular (1s.): +[-am] (T8) a7 'I do*
or +[-im] Jat 'I do'
or +[-aum] Eﬁﬁ3 'I do!
'2nd person singular (2s.) +[ ~amhi ] (g) afa 'you do'
3rd person singular (3s,) +[-ai] B R 'he does'
or +[-e] - 'he does'
1st person plural (1p.) +[-amha] (TH) FJT 'we do'
2nd person plural (2p.) +[-anu] () TS 'you do!
3rd person plural (3p.) +[—anhi] (ﬁ) aaﬁs "they do
or +[-amhi] F3fa 'they do!'

There is no distinction of gender in this tense, so:

A 39 'she does!

The usual form of the 3s. is +[-—ai], -except in the case of consonant-
stems ending in [—r], like [kar-], where [-e] is more frequent., The three
variants of the ls. and the two forms of the 3p. are in free variation,

being equally commonly encountered after all consonant-stems,

043, Functions and constructions of the present tense

The SIS present is a tense with a wide range of senses., As shown in

the above table, the basic correspondence is with the simple English present,
so0:

I8 JIT7I 'I do!

A subjunctive sense may, however, be implied, so the same words may carry
the sense of 'let me do, I should do, etc.': sometimes the context may
suggest the conditional 'I would do', or even the future 'I will do'. Since
there is no special mark of punctuation to indicate questions, the same two
words may also have the sense of 'do I?' (as well as 'may I do?, should I
do?, would I do?, shall I do?, etc.').
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Personal pronouns were given in the table in the preceding
paragraph to help identify the personal endings. Since these endings
are themselves mostly distinctive, however, pronoun subjects are much
commonly omitted than included: the subject must accordingly be deduced
from the form of the verb, So:

fomr Eﬁ? W | 'what shall I say?, what should I say?'
But more typically:

fonr w8 'what shall [I] ask for?, what should [I] ask?'

O44, Objects of transitive verbs

Verbs may be classified as intransitive and transitive, Intransitive
(i.) verbs are those which cannot have a direct object, e.g. [visar-] 'be
forgotten', while transitive (t.) verbs are-those which may have a direct
object, e.g. [jgp-] 'know',

In SLS, the direct object of most transitive verbs may be placed in -
the direct case, just like the subject, The normal North.Indian sentence-
ofder in speech and prose is to place the subject first, then the object,
and finally the verb, But since SIS is a poetic language, the order is very
free, and the sense must be determined by the context, e.g.:

AY & 3331 'truth/tells/Nanak'

Where the sense must obviously be 'Nanak tells the truth', although the SLS
words would theoretically bear the meaning 'the truth tells Nanak',

045, Negative present

The negative of the present tense is formed with the negative adverb
[na] 'not': the alternative forms of the adverb (0l5) are not usually used
with the present tense, The adverb usually comes immediately before the

verb, so:

SH 3 SR 'the name is not forgotten'




Vocabulggz

Masculine nouns

2583

R
]

HI
=299

3 Ej(g

«
(

Feminine nouns

& o &

Adjectives

WST
fegs
39

Numeral
Y

Adverbs

b {

((a %
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Nanak
pandit
Purana
true‘guru
end, limit
gift, boon

ego!

ease, happiness

truth
thought, idea
day

essence, basis

calumny, blame
night

measure

own (my own, your own, his own, etc,)

rare
low, humble

lakh (100,000)

where?

(not) at all

Verbs

say, tell, utter
serve

live

die

read, recite
save

ask, ask for, beg
recite (inwardly)
break (i.)
search for, seek
understand

be forgotten

know, consider

move, operate, work
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Exercise LA

Provide all possible forms of the verbs listed to fit each subject:

ifsg

3+ (Fifle; wfs; gf®)
3 v+ (I 3fe; Afe)
sz +  Qfy; 3o ufl)
I8 +  QOfa; afu; Afe)

Exercise 4B
Translate-the following verses into English:

-

2 RS Afag wueT
3. e €3 Y 3 afel

4 &y U3 uala yawe
5. R399 Refs wmye)

6. 37T g I I< AT
7. a3 Hafg Wad

8 Bg A3 3 At AfEy

9. I WY T3

10. I I 397

11, I8N 32

12, JJT BY IS

13, fegs g8 afe)

14, AY 3 IARI|

15. 353 3N N HNTi
16, f&er vy fog a3
17, fela ys 3 gefg wnem)
18. W fufz a3y

19. wed 3 AR afE

20. T T 9 Wi
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Notes

2 [apana): the translation depends on the subject (cf. O13), so
here 'my own, my'. Contrast 5 and 17,

12 [keham]: not from [kahi].

20 [hukamu]: here in the sense of a human command, not that of the

Divine Will,
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LESSON FIVE

050, Uses of the absolutive

The closest literal translation of an absolutive like [karl] is
'having done, having made'. The basic use of the absolutive is accordingly
to link two verbs in a single sentence, A sentence such as the following

may be literally translated thus:
afs =91 'having made, [He] 1ooks'

But this construction, of an absolutive followed by a verb with a personal
ending, equally conveys the sense of the English 'He makes, and (then) He
looks'., Five or six English words are typically needed here to translate
the two of SLS, one of whose characteristic features is its conciseness, as
shown by the general avoidance of link-words corresponding to the English
'and' or 'but’,

The absolutive may be repeated to give a sense of continual action to
the first verb:

afs afg 29 'having made and made, [He] looks'

The absolutive is also used in special ways to form compound verbs with
certain specialized verbs. The commonest of these is [sakkl] 'be able to!

which can only be used with the abs, of another verb e.g.:
y% 3 HA| 'he cannot ask'

The abs. is also used with [ jani] 'know', which then has the sense of 'know
how to', e.g.:

fafy 5 H&7} 'I do not know how to write!
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051. Present tense (vowel-stems: long forms)

Vowel-stems normally end in one of the five long vowels [3], [e],

[i], [o], or [ai]. Typical examples of such vowel-stem verbs in the abs.
(041) are:

g 'come’

e ‘give!

ut 'drink®

afe 'be, become'
3 'take'

Verbs with stems ending in [-ai] are subject to special rules (151).
Awkward sequences of vowels would also, however, arise if the personal
endings of the present tense (042) were added directly to verbs whose stem
ends in one of the other vowels, The present tense of such vowel-stem verbs
is accordingly formed in two different ways. Special endings may be added
directly to the vowel-stem, as explained in the next lesson (060). Or else
a [-v—] is placed between the stem and the personal endings, so that the
vowel-stem verbs are treated as if they were consonant-stem verbs in [av],
[ev], [Ev], or [ov]. So [de] 'give' can form its present tense like the
true consonant-stem verb [sevi] 'serve', and [pi] 'drink' can be treated like
[3ivi] r1ive'.

The very common vowel-stem [hoi] 'be, become' may be used to illustrate

this method of the conjugation of the present tense of vowel-stem verbs:

abs.: stem + [-i] Jfe 'having been'
pr.: 1s, + [-v;ﬁ] =T 'T am'

or + [-vﬁ] G| ‘I am'

or + [-vaur.n] ?E’Q 'I am'

2s, + [-vafnhi] J=efa 'you are'

3s. + [-vai] R 'he is'

1p. + [-vamha] I 'we are'

2p. + [-vahu] I 'you are'

3p. + [-va,n.hi] %efcs 'they are'

or + [—vax.nhi] Jefa 'they are'

Note that the 3s. of vowel-stems has only the one form. Forms of the 1ls,

and 3p. are once again in free variation with each other,
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052. Extended forms of the present tense (3s. and 3p.)

Some of the pérsonai endings of the present tense are very commonly
extended, to give a final long vowel. Such extended forms are most
frequently encountered in the 3s. and 3p.:

3s, + [—a-:'-.] S Gl 'he does!'
3p. + [-anhi] G| 'they do'
or + [-aﬁxhi] Jaqt 'they do!

Vowel-stems may have the same extension of the final vowel, e.g.:

3#. + [-vai] JeTt 'he is!

3p. + [-vanhi] 333? "they are!
or + [-vamhi] Jet "they are’

Such extended forms are most frequently met with after the negative
[na], although they are by no means confined to negative contexts, There
is no difference in meaning between the simple and the extended forms:
indeed, the latter are clearly often used simply as a matter of metrical

convenience,

053. Compound verbs with [kari]

In addition to its basic meanings of 'do, make' , [kari] is very
commonly employed with nouns and adjectives to form what are in effect
compound transitive verbs, A few examples will show how such compounds
with [karl] usually need to be treated as composite phrases when it comes
to making realistic English translations:

313'@ 'thought, reflection'

S5 afs 'meke thought', i.e. 'think, reflect'
foaur 'mercy!

faour afs 'do mercy', i.e. 'be merciful!

HH 'equal!

A afs 'make equal', i.e. 'consider as equal'
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054, Indirect speech

SLS has no conjunction corresponding to the English 'that', used
to introduce indirect speech. Instead, direct speech immediately follows

a verb like [Ekhl] or [ka.h:l.] 'say', e.g.:
35 I weg St Afe

'Nanak says, "there is no other"'

This sentence equally conveys the English sentence involving indirect speech,

'Nanak says that there is no other’'.

Vocabulary
Masculine nouns Verbs
gfa God afa do, make
&SJT profit AfE go, g0 away
RESAGE: | substance Jfe be, become
T3 = TFT  giver yrfe find, get
famivs knowledge uTfe practise
TH = ¥ grief, pain g come
qQigT= m support gh send
<9979 court Ala = AT be able to (+ abs.)
EES falsehood, lie afe sing
Feminine noun N give
. Ife weep, bewail
mercy I=fe waste, destroy .
Adjectives <fy see, look
LG to)d much, abundant
&7 black
HH equal
Pronoun
fa = fo what?
Adverbs
I 3=F9d S never

{

fs3

always, ever
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Exercise S5A

Provide all possible forms of the verbs listed to fit each subject:

33 + (&fe; wife; )
I8 * (arfe; 3fe; W)
Road + (@; Me; wfe)

Exercise‘§B

Translate the following verses into English:

1. J9 I9g I AR

2. AY U397 32 It
3. ANt {3 3 geet
4. I Fy u=g|

5. & R we FR)
6. Ifs Afy 9T wasy
7. 37 5 A Sfe

8. I3t I=fs

9. e J=er fx3 33|

15. I8 3wt 3 Jef

Notes

6 [hari japi] 'having recited (the Name) of God',
11 [kare], i.e. 'may He',
21 [khara khara]: supply quotation marks,
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LESSON SIX

060. Present tense (vowel-stems: short forms)

Besides the method involving [-v-] described above (051), vowel-
stem verbs may also form their present tense by adding abbreviated endings
directly to the sten, These short forms are in free variati-on with the
long forms. There is no difference in meaning, but the existence of
the two sets confers a convenient metrical freedom which is taken full

advantage of in SIS, Both sets of forms therefore need to be mastered.

The common verb [hoi] may again be used to illustrate the conjugation
of the short forms. The corresponding equivalent long forms, which should

already have been learnt, are given for the sake of comparison:

abs,: stem + [-i] afe 'having been'
present : short forms - long forms
1sg. + [—Ix.n] a’ﬂ = aé 'T am’
or + [-ux.n] ?IQ = 3%'3 'T am' ;
2sg. + [-mhi] g = J=fa 'you are'
3sg. + [-e] I = R the is!
or + [-i] Afe 'he is'
1pl. + [_—-r‘nha] G| = GER) 'we are'
2pl. + [-hu] ﬁg = ?I?__t_l 'you are'
3pl. + [-nhi] Ay = Jefg 'they are’
or + [-r.nhi] Afa = m 'they are'

Note that there is no short form corresponding to 1ls, [-v'a-.ﬁx]. In the

3s. there are two short forms, against the single long form: the form with
short [-i] is especially common at the end of verses, where a short syllable
is frequently required by the metre. It is, of course, formally identical

with the abs. for verbs with stems in [E] and [o].
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There are also extended variants of the 3s. and 3p. short forms,

the most'commonly encountered being:

3sg. + [-i] |t Jevt ‘he is'
3pl. + [-mhi] Jat = J=at 'they are®

Like all such extended forms (052), these are most commonly encountered

after the negative [na].

061, Intransitive and transitive pairs

The distinction between intransitive and transitive verbs in SLS
(O44) is a significant one, which affects some parts of the verbal
conjugation, It is worth noting that the language has many pairs of
verbs, in which the i. member has a short vowel in its stem, the t. member
a long vowel. The commonest of these alternations is between [a] and [5]

?
which in this context is an alternation which affects the meaning, e.g.:

3fs : 'be saved' (intransitive with [a])
319 'save!' (transitive with [a])

Another common alternation is between [i] and [e], e.g.:

His "meet! (intransitive with [i])
nis © 'unite'  (tramsitive with [e])

062, Causative verbs

Another very common set of pairs of verbs in SLS consists of the
simple verb and what is termed its causative, The causative, which is a

fully independent verb, is normally formed by adding [-E-] to the simple
stem,

The meaning of the causative depends on the nature of the simple
stem, If the simple verb is intransitive, the causative represents the
corresponding transitive, thus forming a pair exactly like those
introduced in the preceding paragraph, e.g.:
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Ifs 'go, depart'
ISfe 'make go, cause to depart'

But if the simple verb is transitive, the causative represents the

idea of causing the action to be done by someone else:

afa | ‘do, make'

Igfe 'cause to be done, cause to be made'
A few common causatives of this type have specialized meanings, e.g.:

afes 'hear, listen'

ge 'cause to be heard', i.e. 'tell'

Causatives are conjugated exactly like other vowel-stem verbs in [E].

063. Demonstratives

The use of the demonstrative pronoun [so] 'that' as a 3rd person -
pronoun has already been explained (013, 022, 032). There is also another

word for 'that', used in exactly the same way, as a less frecjuent alternative:
€3 'that, he' €J  'that, she' 6€fJ / Gfg 'those, they'

The declension is similar to that of [ehu] 'this' (032).

064, Repeated negatives

The negative adverbd [na], [nﬁ] 'not' may be repeated before

successive words or phrases to give the sense of the English 'meither,...nor...'.

Vocabulary

Masculine nouns

"3t virtuous person
uy sin

A3 virtue

3§ ’ love

Y fool
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Masculine nouns contd. Verbs
TOHT Brahman 9Tfe cause to be done, made
s grain, food ] tell
yret water eat ,
I kingdom = B ve incurred, attach itself

Feminine nouns

hear, listen

yifg
Sia
Afs burn (i,)
afs
Hs

HS dirt accept, believe in
Hf3 counsel, teaching

Pronoun
€9 that, he

WA =0 in front, in future, before

g here

, @ﬁ there
HET always, ever
U behind, after

Exercise 6A

Provide all possible long and short forms (including extended forms) of the
verbs listed to fit each subject:

HIHSE + yifg
UQ + <
HIY + e

Exercise 6B

Translate the following verses into English:

1. I¥ I A wify

2. a7 69 wr T €7 Avfe)
3. R3t Wy afs Az afa)
L. forr 7= fomT wd Afe)

5. e iz
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7. },{BHF@K-FF?&TI
8. B3 oW g 63 22
9. ITS B W IS 7 Afel

20, Sﬁﬁémueégﬂafm*u'gn
Notes

4  [kia japam] ‘'how do I know?',
9 [kavanu su] 'who is that who?, who is the one who?',

12 [demhi]: 2s. or 3p.?
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LESSON SEVEN

070, Infinitive and gerundive

The infinitive is a noun expressing the idea of action of a verb,
The infinitive is most typically formed from consonant-stems by adding
[-ax.m], from vowel-stems by adding either the long form [—va;m] or the

short form [—z_m], e.g.:

dde 'to do, to make; doing, making!'
WS ATE 'to come [and] to go; transmigration'

All these infinitives may be declined like masculine nouns of declension I.

The gerundive is an adjective expressing the idea that the action of
a verb ought to be performed. The gerundive is most typically formed from
consonant-stems by adding [—ax.ﬁ], from vowel-stems by adding either the long

form [-vax};] or the short form [-;15], e.g.:

JJST 'to be done'!
yaer 'to be eaten!

Gerundives are declined like adjectives of declension AII. The
gerundives of intransitive verbs have a similar sense to the examples given,
but must be translated differently in English, e.g.:

J&ST 'to be gone', i.e. 'ought to go!'

The forms of the infinitive and of the gerundive are to some extent
interchangeable, i.e., while most forms in [-x_m] are infinitives, some are
gerundives, and while many forms in [-1.15] are gerundives, some are

infinitives, Some common examples of variant forms are:

et = e 'to drink, drinking; drink'
yiet = YR 'to eat, eating; food'
HJST = H3IT 'to die, dying; death!

N
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The infinitive and gerundive are interchangeable in modern Panjabi,
where both forms end in E-gg]. Verbs are given in this form in modern
Panjabi dictionaries. Because of the variety of _possible' forms and the
confusions between infinitive and gerundive, the more common absolutive

has been preferred to refer to verbs here, as in A Guru Nanak Glossary.

071, Relative pronoun

The relative pronoun has only one pair of forms for the direct case,

singular and plural, in both genders. It is equivalent to several English
pronouns:

A= fa '‘who, what, which; whoever, whatever, whichever'

- 072. Relative clauses

The commonest type of complex sentence in SLS contains a relative
clause as one of its parts. The construction of such clauses is typically
rather different from the way in which relative clauses are treated in
English, where the usual pattern is to put the relative clause within the
main clause of the sentence, e.g. 'those who come go'. In SLS the relative
clause is usually placed first, and the main clause is introduced by a

demonstrative - sometimes called the ‘'correlative' from its function here - so:

7 wefg R ATl 'who come, they go', i.e. 'those who come go!

" I* 7 Afe 'what pleases, that happens', i.e. 'that which
pleases [Himj happens'

E. This pattern of relative clauses is so common that it must be firmly grasped,
and translated with the appropriate reversals of word-order in English.

Patterns nearer to the English one with the relative pronoun coming
later in the sentence are occasionally found in SLS. But the most common
variation on the standard SLS pattern involves the omission of the relative

pronoun altogether, without the usual order being changed, e.g.:

JI3T I3 H e '[what] the Creator does, that happens', i.e.
3 *  'whatever the Creator does comes to pass'
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073. Correlative pairs

There are many'other pairs of rhyming relative and correlative words,
beginning with [j-] and with [t-] respectively, These are either
adjectives, e.g.:

A3 ... 337 'as much'... 'so much'

A3 ... 32 'as many'...'so many'
AAT=AJT ... IAT=3TT  'of which kind'... 'of such a kind'
?@3 eee 3@3 'of which size'...'of such a size'

Or they may be adverbs, e.g.

At ... 3t 'when',..'then'
ﬁ:’g f3‘9 'as',..'so’
Ad ... 34 'where', .. 'there!'

The construction is exactly the same as that described above, e.g.:

I 2y 39 AEh 'where I look, there He [is]' i.e
'He is wherever I look'

Vocabulary
Masculine nouns Adjectives
g darkness, blindness A3’ as much, as many
=] fruit, reward 33 so much, so many
’-FTS'H’SI king  emperor grfe vain, useless
3’9 love ﬁ%’g as great
Feminine noun j'gg so great
"AT = 79T of which sort
C40] task, work = I

of such a sort, such
Pronoun <3 how great?

A= M who, what, which
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Exercise 7A

5.

Verbs
where ,@,Ufﬂ be produced, be created
there Iatfe cause to go, make move
as ?ﬁh’ laugh
so fefz desire
when aifA appeaf, be seen
then fasfa be destroyed
day and night Hfs = s accept, believe in
=fH dwell, live
ETﬁ! bathe
g = Afe become, be
gia stop, fail

Give infinitive and gerundives of the following verbs:

an; é; Hf?; GIH"fE; ;ﬁfe; Eﬁl

Exercise 7B

Translate the following verses into English, paying careful attention to

the idiomatic translation of relative clauses:

AT

2y 337 9§ WG

2. A W § o ArfEl
3. 9 ' 39 B 3|
4. A3 A 33 wfg 33

5. A8

3 Se=fu 38 9=
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13. A'El 3§ aH= |

1y, 7 fe2 e @3 uw

15. A ¥ R S faah

6. At g Mg it 39 6

17. Ifa gfa ¥ wafa 38

18. AT g 3 fomr 9

19. frd < Ao wisng A a3 ¥ T8
20, YT Seg 3t dn At wfofsfn s 38
21, W 7T S e

Notes

1 Begin with the translation of the second clause, and similarly
throughout the exercise. : :

10 [de]: absolutive, 'having bestowed'.

12 Note the distinction between [andha] and [andhu]. There are many

such pairs in SLS of adjectives in [-a] and m. nouns in [-u].
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LESSON EIGHT

080, The oblique case

Nouns, adjectives, and pronouns have so far been encountered only
in the direct case, For all these parts of speech SIS also have other
cases, of which the most important is the oblique case (o0.). This
corresponds very roughly in function to the English .'me, him, whom', as
opposed to 'I, he, who': more detailed indications of the functions of the
oblique case in SLS are given in this lesson and the following two. Forms
of the oblique case are first introduced for the pronouns, those of nouns -

and adjectives being introduced in the next lesson.

081, Personal pronouns (oblique)

The singular personal pronouns have special forms for the o,, while
the plural pronouns are unchanged: ' '

direct oblique
UQ ' n ‘me’
Zg =3 ‘you (Thou) ' 30 =33 'you (Thee)'
IH 'we! IH tus’
SH 'you' 3 'you'

082, Other promouns (so. and po.)

Other pronouns have special forms for both the singular and plural
oblique, There is, however, no distinction between m. and f. forms in the
oblique, The patterns of declension are not quite the same as those given
for the formation of the fsd. and pd. (033), and once again need to be
studied carefully and learnt by heart.
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True pronouns

direct oblique
5. - 1 'he: she' ﬁ?B =3 'him: her!
P. =3 'they' 3% = f3gr 'them"

The relative and interrogative pronouns follow the same pattern in so,

and po,:
S. ?‘ = fq 'who! ‘ . fFTH = A 'whom'
P. A= fA 'who' g = fAag 'whonm'

R 5@?:3@? 'who?! f&H = o 'whom?'*
P. agfs 'who?! fag = fag 'whom?"'

The demonstratives are similar, but normally have only one form each for

so, and po,:

s. B3 : BT rnis i ] ‘this!

P. 2fg "these! ey 'these'

s. §§ : §9 'that; he: she' §H 'that; him: her'
P. ﬁfﬂ 'those; they' §'<5" 'those; them'

But other pronouns normally have special forms for the po. only:

p. Hfg 1211 icr rallt
P. afs 'other(s)! II&T 'other(s)®
P. fEfa 'somé ' fEE(E’ 'some'!

083. Simple functions of the obligque

When used as the direct or indirect object of transitive verbs,

pronouns normally appear in the oblique case, e.g.:

39 33 Tl 'I say to you, I tell you'
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The oblique case also has a range of other functions, whose

meaning must be determined by the context, e.g.:

n neg T’ & afel [ for] me [there is] no other or second!
] deg It afed '[:m] me [there] is no virtue!

Such sentences often have a possessive sense. There is no verb in SIS

properly corresponding to the English ‘have', but both the above examples
could be rendered as 'I have no one else', and 'I have no virtue'.

084, Postpositions

Instead of the English prepositions - e.g. 'for, in, to' - placed
before pronouns and nouns, SLS has postpositions placed after the word which
they govern. Postpositions are never placed after a pronoun or noun in the

direct case, and most of them follow the oblique case,

Pronouns in the so. followed by postpositions often end in [-a]
-instead of [-—u].

Postpositions serve to make more specific the relationship of the
pronoun to the rest of the sentence, e.g.:

I=fS 3U 3 UBT U 'air [and] water sing to you'
€z Hefa S fZU’_ZS J1'inside them is the Name, the treasure'

Vocabula_rx

Masculine nouns Feminine nouns
ug wealth . TIHI3 evil thinking
fsus treasure a9 cry, shout
YAH lord - 9983 = WS pain
Hig friend WA . hope

&fs look of favour, grace
Hﬁf&? awareness
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Adjective : Verbs
gfsarat sacrificed, devoted Ife please, delight
Adverbs fs meet, come to
gafs deliver
fa_@ how?
yfg across
Postpositions
HQ =3 to, for
s = A8 with
Afg like
fas without, besides, except

Exercise 8A

Provide oblique forms of the following sets of pronouns, in order to

complete the sentences:

(; &8 3 6D + .. & Y
(@8; wuv; fefx; o) + ... THE I31
(Bg; 3H; W; TAE) + .. I8 A

!
:
i
4
"s
i
b
i

Exercise 8B

Translate the following verses into English:

1. WeY 3t 7§
2. N us Iy faus i
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9. REt 3 3 a=fo N gu s=fol
10. AN s mr fag W
11. A f3g 3= A g

12, 1G] WM& 3@ ufas 839
13, R 29T wE B wug|
I8 9

1y, fsawt fas ag

15. A Iv 3 =M

16. 3u fas g N 3 I

17. fr 3 zefs I AT hoafs Sfel
18. & BH HaT 3 weE 7S

19. nat gaf3 Jg7 1335 37

20, ¢ fap ¥}

-
21, fasr 9 3 7Y Q¥ 8 f35r gy Ife

Notes

6 [calai] 'avails, prevails'.
21 [rasi] 'as their capital!',
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LESSON NINE

090, Nouns (so. and po.)

Masculine nouns typically have the same form for the so. as for the
plural direct, and separate forms for the po,

I sd. in [-u]: so, inL-aLor [-ai]: pd. in [-a]: po. in [-551]

singular . Blural
d. W3 HS
°©. HWZ = HS H&T

Nouns with sd. written with [ura] decline as:

s. T8 A Note also: =sd. 3§
o. HM = whY GiLy so. 3

Those with sd, [-Efnu] decline as:

. 3§ &
0. IR = FR ST

The two forms of the so. in this declension are in free variation with one
another,

I1 sd., in [-E]: so, in [-e]: = pd, in [-e]: po, in [-iafnJ

d. fagr Ha3
o. ¥ Hafaor

III sd. = so, = pd.: po. in [-Efn]

d.  yni ynjt
o. ymj ynihr

Only the po. has a distinctive form in this declension,
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Feminine nouns typically have no special form for the obligque

case, so that the so., = sd. and po. = pd. Illustrations are therefore
unnecessary.

IV sd. = so. in [-a]: pd. = po, in [-Eﬁ]

V sd, =so, in [-i]: pd. = po, in [-im]

VI _sd. in [-u]: so. in [-u]: pd. = po. in [-um]

d. <H3 Eﬂig
o. Eﬂﬁg ?ﬂ{g

In this, the least common f. declension, there is a separate form for the so.

VII sd, = so., in [-I]: pd., + po, in [-EZ&]

VIII sd.

S0,

091, Adjectives (so. and po.)

The formation of the oblique cases is the same as the corresponding

direct forms, except in the m, of the commonest adjectival declension AII,

AI _msd, in [-u]: all other m, and f. d./o. in [-a]

AITI msd. in [-a]: mso. in [-e]: = mpd. in [-e]: mpo. in [-iam]

singular Rlural

fsd. = fso. in [-I]: fpd. = fpo, in [-iam]

The difference between mpo. [-iam] and fp. [-Tam] should be carefully noted.




6L|'o

AITT other adjectives: no change

092, Simple functions of the oblique

Nouns, or adjectives used as nouns, may be used in the oblique case
alone in the same ways as those indicated for pronouns (083), e.g. as the
object of transitive verbs or in possessive senses. A noun in the
oblique case must naturally be accompanied in the same case by any

qualifying adjective or pronoun,

Nouns in the oblique are also very commonly used to form the first
member of compounds with another noun, Such compounds are sometimes

equivalent to a pair of nouns in the direct, e.g.:
NTET A'g = MITHT 'coming and going, transmigration'

More frequently, however, the second noun is dependent on the first, and

a possessive relationship is implied:

afs =y 'God-name', i,e, 'God's name, the name of God'
The first element may equally be an adjective used as a noun, e.g.:

fsons sy 'pure-name', i.e, 'the name of the Pure One'
This contrasts with the simple adjectival construction:

fzﬁﬁﬁ§ éﬂﬂi 'pure name'

Only the second element in such compoﬁnds is declined, the first element

remaining in the oblique,

093. Postpositions

The postpositions [kau] and [no] often have thé sense of 'to, for',
as seen in the previous lesson, These postpositions are also used simply
to mark the direct object of transitive verbs, In such sentences they
are not to be translated in English, being equivalent to a noun used alone,

in the oblique or direct, e.g.:
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By E@ HiA RS a, 'everyone asks for happiness, no one
oY 3 WY e asks for pain!

The postpositions [binu], [vn;m] 'without' may also be placed before
the noun or pronoun they govern, i.e. , they may be used as prepositions,

The word governed is naturally in the oblique, whatever the position:
fas a9 = Jd f8§ ‘without the guru'

-~ e

Other postpositions may also be placed before the noun, but much less often,

094, Oblique of the infinitive

The infinitive in [-apu] is declined like a masculine noun of
declension I, with an oblique in [-ax}a] or [—agai]. The oblique infinitive
is used alone or in compounds or before postpositions like any other noun,

It is also used with the verd [351] 'go' to give the sense of purpose:
=T A6 'I go to bathe'

It may be used with the verb [de] 'give'  in which case the sense is that
of 'allow to':

RT3 efEl _ "he does not allow [one] to bathe’

Vocabulary
Masculine nouns Feminine nouns

HSSg lake e will, pleasure

)] wild goose, swan ﬂ?} = HS dirt

Hd ocean, sea ReT service.

hg yoga H.Ig dust

39 fear Gje] rivalry

Ales life AAfe punishment

ﬁ:_?' creature
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Adjectives Verbs

famvat | learned yfg = gfg ask

R AR bad : g3fa be removed

fumgT dear gfe pervade

ASY all 35 = §f3 err, wander

fsas8 fearless RHfE be contained, enter

fagar lacking a guru 3fa drown, sink (i,)
Adverb v 3f§ mingle

de &= FT9T S never

Postpositions
Hfg = wig in
fefe in
ﬂefa inside, in
gwafe outside

Exercise 9A

Construct postpositional phrases from the following sets, putting nouns

and adjectives into the appropriate forms of the oblique case:

(T3y; wI; ug; wd) + Hig
(uit; unit Ofsg; meT 38) + A8
(feg w3; g wies; B ) + a8

Exercise 9B

Translate the following verses into English:

1. fsons o A9 w9
2. YAl 38 3 AEl

3. ANl WAH SatfEd

b ust fawd a3t

5. 83 I8 1S 3 8331

6. Yy g9yt a8 fumaTy
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7 AJed Hfa Jg Im Hfg Aag
8. WHI TH AT gy T3
9. fug aR NI R 3 R

15. % W37 & J9 Aer oIt

16. I Wefd Tz M)

17. g Aefs Az 3 wwafs gav 3 e
18. ¥ F§ uav adi

19. IO fefv 7g i

23. & feg us 38 3 feg us a8 WS marfE)

Notes
6 Really two sentences.
11 [nirabhau): [nir-] or [ni-] is the commonest negative prefix in

SIS, cf, [niramalu] and [nigura].

15 [no]: 'for', or 'have' (083).

18 [kau] indicates the direct object of the verdb (093).

23 [milai] is used in the common impersonal sense of 'comes to,
happens to'.
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LESSON TEN

100, Possessive postpositions

As has been explained (092), the oblique may be used alone as the
first member of compounds to denote possession. There are, also, however,
several postpositions which are commonly used to denote the possessive
relationship more explicitly. The commonest of these possessive
postpositions is [kE], which is declined like an adjective of declension

AII, with separate forms for m, and f.:

masculine: singular plural
d. T 5
o. a foor
feminine:
d. =il il
o. 3t It

Less common equivalents of [ka] are the possessive postpositions [qa],

[éand;], and [kera]: these are all declined in the same way,

101. Construction of possessive postpositions

The possessive postpositions are adjectival postpositions, agreeing
in gender, number, and case with the word denoting the object possessed like
an adjective, and following the word denoting the possessor, which is in the

oblique, as normal before all postpositions,

The possessive postposition must follow the word indicating the
possessor, and usually, though not necessarily, precedes the word indicating
the object possessed. Two types of word-order are thus possible, each

equivalent to a simple compound, e.g.:
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afg S™ 'God's name'
SH afs a 'name [of] God's', i.e. 'God's name'
Ife OH 'God-name', i,e., 'God's name'

Possessive forms of pronouns are frequently formed from the apporpriate
oblique case followed by [kﬁ] or its equivalents, The following common
special forms of the demonstrative and relative pronouns for the singular

possessive should be noted:

=R T 'his, hers, its'
A= fam 'whose!

The personal pronouns cannot be followed by [k-a'], since they have the special

adjectives [mera] 'mine', etc., for the possessive.

102, Other adjectival postpositions

Besides the possessive [k'a-.] and its equivalents, there are a number of
other common postpositions declined as adjectives. The construction is the

same as that explained for [kE] above,

The relative adjectives in [j-] (072) may all be used as adjectival
postpositions, in which case the meaning in English will be translated as:

. TIT 'as much as'
= § 'as many as'
e MAT = ... AT "like'

ﬁe_g ‘as great as'

There are also a few words used only as adjectival postpositions, e.g.:

. fege 'without, lacking'
<. §WJJT ‘bereft of, without®

103, Verbal agent

The verbal agent expresses the idea of the doer of the action denoted
by a verb. It is formed by adding the suffix [-haru] to the oblique
infinitive (094), thus:

SR 'to do, to make'
JISIY = JIIg 'doer, maker, creator'
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104, Extensions of the absolutive

The absolutive in [-i] may sometimes be encountered with the

lengthened ending [-.:'[], without any difference to the sense.

The absolutive may also be followed by the particle [kai], as
[-i kai]:

afs 2 'having done'

There is, again, no clear difference in meaning from the simple absolutive,
The extended [-i kai] cannot, however, be used in compounds, e,g. with
[sakki] 'be able to', or [jani] 'know how to' (043).

Vocabw

Masculine nouns Postpositions
Ex) fear - JT= T =Hor =37 -'s
fagr boat, vessel fegsf lacking
IS death A37 as much as
<'H slave a3 as many as
fug beloved WA = I like
Feminine nouns ﬁg—g as great as
Ay teaching Verbs
3T worry, anxiety GUG beg, seek
T slave-girl AT praise
HH mother-in-law Hfﬂ be lost
gt story frafn create
Stfa woman, wife 2f3 ‘ leave ‘
Adjective

O AT lovely
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Exercise 10A

Construct possessive phrases by linking all membérs of the first set
to all those in the second with appropriate forms of [ka]:

(Fg; =9 WR3; WD+ +(FF; TE; ©R;  wE)

Exercise 10B

Translate the following verses into English:

1. HW I 4 A=t Al

2. afs ar sy faas 3

3. 38 3W Ifg a Aer A=l

y, AMgs 2 IT IEZ IR

5. FHI ot gF Iag Wi

6. 133 a form AT

7. HIT & 837 aat dies & =t wHI
8. UM HJ g STHMT

12, fefa wefg fefa a=fo weh
13, 3 ¥3 Afg Ma3 fea S\
1, M 3 a9 I

15. Aidgg 3 ar vfgar

16. €31 Afag Adhimi

17. Ai3ge 73 ¥vT a 7t

18. 3 &3 37 33 6fay

19. 3B S 83 fg5 Ie ot A=
20, &3 3T IT ©H |

21, fug &t zfe ga=sth

22. Tus B fuse 3 =fe mati

Notes

1 [saci] 'is true'.

12 [ai]: extended absolutive (104).
14 [karaﬁha]: lp. present,

22 [buri]: used as a f. noun 'evil woman'.
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LESSON ELEVEN

110, The vocative case

The vocative case is used when addressing people. Only nouns
(including adjectives used as nouns) have distinctive forms for the
vocative case (v.). Even here, however, the sv. is more often identical

with the so., and the pv. is not very often encountered,
Masculine nouns have the f 6llowing forms for the vocative:

I sd. in [-u]: sv, in [-a] (= so0.) or in [-3]

STEI *Nanak' ST = ST 'O Nanak!!
The sv. in [—a] is commoner than the sv. in [-3]: pv. forms hardly occur,

II sd. in [-a]: sv, in [-e] (= so.) or in [-ia]: pv. in [-iho]

LGH 'true one' A9 = Hfgwr 'O true one!!
s 'blind ones' Ay : 'O blind ones!!

IITI sv, = sd., so. or in [-5]: v, in [-ho]

CY) 'brother' et = gty '0 brother!'
Iet brothers' cpsn '0 brothers!!

Only two declensions of feminine nouns have distinctive vocative forms:

IV sd, in [-a]: sv, in [-—e]

Hu 'woman' Hﬁ 'O woman!'

VII sd. in [-i]: sv, in [-3] (= so.) or in [-Ie]: pv. in [-Tho]

Ayt 'girl-friend' HYl = MdE '0 girl-friend!®
artin 'girl-friends' WYY '0 girl-friends!'

Adjectives qualifying nouns in the vocative appear in the oblique, e.g.:

13 mfow : 'O my true one!'

Pronouns have no vocative case.
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111, Interjections

Nouns in the vocative are normally used alone. They may, however,
sometimes be accompanied by interjections, like the English '0', The
commonest of these is [re], used only with m, nouns, the f. equivalent
being [ri]:

HE 3 = 3 HE '0 heart!'
St Wiet 'O mother!'

Other interjections are used independently of nouns, often as rhyme-

words at the end of verses, e.g.

Fﬂ@ t sir.l 1

112, Imperative

The imperative is the tense of the verb used for issuing orders and
commands, The imperative is accordingly restricted normally to the 2nd
person forms only. Consonant-stems have the following endings for the

imperative, illustrated by the verbs [jagi] 'know' and [chogi] 'leave':

abs. + [-i] Afe 'know' afs 'leave'
imper. 2s., + [-u] e "know! ! 'leave!'
or + [-i] af3
2p. + [-ahu] Ay 37

or + [-ihu] Eﬁ?g'
or + [iahu] BHELS)

Some verbs have 2s. [-u], others 2s. [-i] (identical with the absolutive), while
yet others have either [-u] or [-i]: there is so much variation that there

is little point in listing all possible forms. The 2p. [-ahu] (identical

with the 2p. of the present tense) is the commonest form, but some verbs with
2s. [-i] have 2p. [-ihu]; and [-iahu] is sometimes found with verbs with

2s. [-u] as well,

Vowel-stems normally have the following endings for the imperative,
illustrated by the verbs [Ei} ‘come' and'[pai] ‘get':

:
i
E
i
7
i
i
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abs. + [-i] wife 'come' ufe ‘get!
imper, + 2s, + [-u] b['? Ycome!' 'get!!
or + [-i] yrfg
2p. + [-vahu] ey e

A few common vowel-stem. verbs, however, usually have [-hu] or [-hi] in the 2s.:

afe "be' I 'be!!

Aife 'go' Ay 'go!"

= 'give! °fg rgive!!
3 'take' afa 'take!!

Besides these common 2nd person forms, there are a few instances of 3rd

person imperative forms. One example will be sufficient:

abs, + [-i] Afs 'burn'
imper. 3s. + [-au] Gloi] 'let it burn!'
3p. + [-anu] %S 'let them burn!'

113, Uses of the gerundive

The gerundive in [-pa] carries with it a sense of obligation (070)
e.g.:

ANl 3 auest 'true work is to be performed’

Often the gerundive is equivalent in -English to a sort of general command,
e.g. H

9f5 95T 'it is to be got up and gone', i.e.
'one will have to get up and go'

The logical subject in such constructions may be expressed by a noun,

pronoun, or adjective used as noun in the oblique case:

ye i‘@' JH'EST| 'falseness is to be performed by the

false', i,e, 'the false must perform
falseness'
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Vocabulﬂ

Masculine nouns Verbs

Y3y beloved Ify = afy keep, preserve
ﬂg illusion 3fa leave, forsake
33H delusion My = Hy see

g9 brother glea ponder on, contemplate
& greed Hfg destroy, kill
33 lust Adverbs

niSH'S pride

et brother H3fa inside

o world, people T7Ife outside

fess marvel Conjunction

HIT word, call G and

Tait yogi

5 water Interjection

| ]

Feminine nouns 3 oh.

HafB salvation

Irfenr body

fmy = Ay teaching
99 = Jd&  word, thing, matter
AJS = Ayt girl-friend

ﬁU woman

HeSt fish
Ad jectives

7 near

efg far

WHT such
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Exercise 11A

Give 2s, and 2p. imperative forms of the following verbs:

with 2s, [-u]: WfH; afg; #fs; Wy Srfe
with 2s. [-i]: Rfe; awfe; afg; Hfs; gefe

Exercise 11B

Translate the following verses into English, paying particular attention

to the proper translation of nouns in the vocative:

9. I I g9 fa3 fawrs = Ife)

10, fep us St ¥ =fawmet)

11, wifg Hafa 2 Mo oz a8 w39
12, mfe 2ug & By few

13, » fug A9 AEwE

14, g T II3 T g3

15. g9 I mgg <Aerfe Fat

16, A A3 B gwafs

17. SH Wit yz 3971

18, 3 I = 3 Arfom)

19. & feg v wifg)

20, Bfe 79 &t fea 3 madt

21, 3 W3 WAt afs g @is afs At weat d9)
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Notes

1 [kau] indicates the direct object of the verb (093).
6 [bira]: vocative at the end of a line, cf. 15 and 20,
8 [jalau]: 3s. imperative.

9  [re] often follows a vocative,

11 [dehi dehi] ‘give! give!' the words of the beggars.

21 The second clause is compressed,
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LESSON TWELVE

120, The ablative case

SIS has a postposition [te] 'from', which follows the oblique
case, The same idea may also be expressed by a special case, the
ablative (a.). This is normally formed only from singular nouns, with
the addition of the typical ending [-amhu]. Not all declemsions have
a singular ablative: only forms which occur are indicated below,

Masculine nouns of declension I quite commonly have sa. forms.
These are much less frequently formed from declension IT nouns, and hardly

ever from nouns of declension III.

I sd, in [-u]: sa, in [—aﬁhu]

§E§ 'vessel' CEQ 'from a vessel!

II sd, in [-a]: sa, in [-iamhu]

377(7 'water! ?fE’b@ 'from water!

Feminine nouns are, as usual, less highly inflected than the masculines,
Only one declension provides a standard sa,

IV . sd. in [-a]: sa, in [-aﬁhu] or [-auﬁ]

GIE] 'tongue WMST=7l8 'from the tongue'
The two forms of the sa, are simply spelling variants,

Adjectives do not have sa. forms. Nouns in the sa. are not normally

qualified by adjectives, which would otherwise be in the appropriate form of
the so.

Pronouns seldom have sa, forms, but a special pronominal sa. in [-dﬁﬁ]
is sometimes encountered, e.g.:
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'this! L) 'from this'

eJ
f8§ 'one! feag 'from one'

121, TFunctions of the ablative

The sa., or a word in the oblique (s. or p.) followed by the
postposition [te], usually conveys the sense of English 'from'. The
same forms also cover the sense of English 'than', for which there is no
special word in common use in SIS. There is also no special form for
the comparative (or superlative) of adjectives, like those formed in
English on the pattern 'great, greater, greatest'. For comparison SLS
has only thé construction illustrated by:

3% 3 T3 37 A1 'from (than) you there is no one great' 6 i.e
'there is no one greater than you!'

122, Other ablatival words

The ablative ending [-aﬁlhu] is quite commonly added to certain adverbs,
which are thereby distinguished in meaning from simple forms. The

commonest pairs are:

wefg 'inside! L EGR) 'from inside'
gwIfa 'outside! g7Jdy 'from outside!
fefe 'in, inside' f&<g 'from inside, from within'

The ablative ending does not always affect the meaning, however, as in
the fairly common postposition:

¥ = ¥y 'without'

Note also the absence of an ablative sense in the translation of another

postposition:

feeg '(sacrificed) to'
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123, Emphatics

SLS has a small special class of words to express emphasis. These
are all enclitics, i.e,, they cannot come first in a sentence, but must

always follow the word which they emphasize, There are three common

emphatics:
... It 'just, only'
.3 = .. fs 'also, even'
w3t = .3 'but, on the other hand'

The English translations are only very approximate, The commonest
enclitic [hﬂ, in particular, can be translated in many ways into English
"depending on the context, sometimes corresponding to a simple emphasis,

which would be represented by underlining or italics in English, e.g.:

ug Hfg 'in the house, at home'
g It Hg 'in the house, at home'

Pronouns are often followed by [h?ﬂ, But the direct case of the 2nd

person s, pronoun has a special form:

3R 'you, just you, only you'

Straightforward instances of the other enclitics [bh'i‘] and [tgu'n] are
provided in the exercises. The latter is to be distinguished from the

correlative [tgz.n] 'then' (072), which can stand first in a sentence or

clause,

Vocabulary

Masculine nouns " Masculine nouns contd.
HJ = HY face Yy self
o death, Yama WHS seat, posture
fﬂ:q’ head T water
H™H flesh 3H'Y sugar-cane
Jy hand 8‘_&_{ writing
33 vessel, pot
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Feminine nouns Adverbs
EHf?» state ﬁi?ag from inside
i3 measure gTJSY from outside
H'g taking care of, feag from within
attention fafg thexi, again
s tongue E'Uf"d above, on top
U cotton(plant)
g body Adjectives
ydt writing~tablet fEansT = f?>_dH§ pure
ISH pen "WAIT dark
Postpositions I manifest
frmpreT clever
¥ =8WJ  without, besides Her desolate, empty
feeg (sacrificed) to I frightening
3 from, than 2rfan sacrificed
Emphatics Verbs
i = ;g :i:o’o:v:;e other hand o tumm (&)
? gtfa sow
& just, only . urfs labour, toil
3fs . be saved
f}ﬁﬁ’ save
gfg sit

Exercise 12A

Give sa. forms of the following:

WY, I§; fAg; auw; fex dis
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Exercise 12B

Translate the following verses into English, paying particular attention
to the use of the emphatics:

1. I 2 vy R

2, 6fg fiegg sogg faoudi
3. oY w39 feyg Afey
4. ™ 35 frgg 3 8331 :
5. N I 3 HZ s T2 '
6. 35t afz fuls 33wl ‘ |
7. Y gifa w9t wfed ]
8. N I IH 3T T

9. HHY I HE SuR

10. wifs yife fag ggg e

1. feag feg frmirer

12, wiy 38 3T T e

13, 339 It 33 8w 3% ¥ 3 afe

1y, I fegy wy g

15. fefe fam & zwst mw

6. w1 I wHE afs w3

17.  feag % =y If9)

18, 3fewg Az s auwt

19. H& 1 WA 7 A fesg wfed

20.  Widgg Aefs wye f3zr feeg 98 o
2. Wl ud W iy Qufs By fs i

22.  &fg fa vufs § R mefs far f3 It wei

Notes
L [siraﬁhu]: i.e. from where it is constantly hovering.
13 [bhaggu) is here used to refer to woman,

15  [tisa ni] 'it is for Him to' (113).

22 [teri sara]: 'You take care of!,
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LESSON THIRTEEN

130, Future tense (S-form)

The present tense includes among its many functions the sense of a
future also (043), But SLS also has a future tense, which may be formed
in two main ways, both being identical in meaning, The commonest type
of future has endings similar to those of the present, but beginning with.
[-s-]. This S-form of the future has the following paradigm:

absolutive: stem + [—i] afa 'do!

S-future: ls. + [-sam] IIHT 'I shall do'
2s. + [-samhi] JIHfa 'you will do'
3s, + [-si] IIHt *he will do'
lp. + [ -saﬁxha] SIHI 'we shall do!
2p. + [-sahu] JIAY 'you will do'
2p. + [~-sanhi]" IInAfg 'they will do'

or + [-saﬁhi] Janfa

Even the S-form of the future is much less frequently encountered
thaﬂ the present, and éo there is much less variety in the personal forms,
The endings are added directly to vowel-stems, which do not have long forms
with [-v-]. The commonest person is the 3s., where the vowel of the
ending [-si] contrasts with the usual 3s. present [-ai] or [-e].

131, Future tense (G-forms)

The future tense may also, though less frequently, be formed by
adding the suffix [-gﬁ], inflected for gender and number, to the present.
Only some forms of this type of future tense are at all commonly
éncountered:
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G-future 1ls, m, + [-aumga] Jagar 'I shall do'
f. + [-auﬁgi] Eﬁﬂgaﬁ
2s, m, + [-ax.nhiga} Jafaqr 'you will do"
f. + [-amhigi) aafasit
3s. m. + [-aiga] CGEM 'he will do'
f. + [-aigi] ot 'she will do’
2p. m. + [-ahuge] 6&5}3 'you will do!
3p. m. + [-amhige] Jafad 'they will do'

Forms of the lp. and the f. of the 2p. and 3p. are not normally used.

Forms from verbs with vowel-stems may be based on either the long

forms + [-v—] or the short forms without [-v-], e.g.
3s, m, + [-ig-a'] Afear 'he will be!

There is also a special short form of the G-future, in which the
endings are added directly to the stem, not to the personal forms of the

present, The only common instances are the 3s. forms from [hoi] ‘be':

3s. m. [+ -gu] Ja 'he will be!

-

£, [+ -gi] AT 'she will be'

Note that these forms, like the standard G-future, are inflected for

gender, while the S-future has the same forms for m, and f, throughout.

All forms of the future have exactly the same meaning, so:
It = Ra = e = g 'he will be’

132, Absolutive compounds

Besides the uses which have already been described (050), the
absolutive may also be used with other verbs to form compound verbs, 1In
these absolutive compounds, the sense of the absolutive verb is slightly
modified by the second verb, which loses its basic meaning, Thus the verd -
[de] 'give' loses this meaning as the second verb in absolutive compounds,
and simply implies that the action expressed by the absolutive verb is

directed outwards from the doer, e.g. [dekhai] 'show', [dekhai de] 'show
from oneself, outwards)':




8s.

yg Hig wy e <fel 'He shows (out from Himself) a home
in the house'

Similarly the verb [1ai] (= [1e]) 'take' loses this meaning as the
second verb in such compounds, and simply implies that the action expressed
by the absolutive verb is directed inwards towards the doer, e.g. '[meli]

'unite', [meli lai] 'unite (to oneself, inwards)':

fay foqur s9fa I35 RS 3fI1 1You unite (to Yourself) him upon whom

You have mercy'
[lai] usually has the form [lae] for the 3s. of the present (151).

The verd [ jai] 'go', when used as the second verb in absolutive
compounds, simply imparts slight emphasis to the action expressed by the
absolutive verb, without implying any direction of the action. The

commonest compound with [js.i] is [lai jg.i] 'take away',

133, Conditional clauses

Conditional clauses are commonly introduced by the word [ je] 'ift,
with the main clause introduced by the correlative [t;!.n] (or [ta]) 'then'.
Just as in other types of relative and correlative clauses (0'72-073), the
[je] may be omitted in SLS where the English translation needs 'if':

ﬂl?s@ mo 3 m afgl '[if] the Satiguru meets one, then there

is awareness'

Vocabulary

Masculine nouns Feminine nouns

YT account . HTEL mother
IR thief CIIES praise
Fﬁ?l@ adornment g arm

HYE = W27 pride Pt awareness

WIS =WEIT  vice
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Adjectives Verbs
s merciful Sfy build
a7 what sort of? sfa destroy 4
ooe zﬁg -less, lacking in Sl = §f3 err, be led astray ,
3=3 © take =
Adverbs . gpsﬁé' cause to understand
I why? 3fe weep, bewail
34 then . uATy spread
fwafe = Afs unite
Conjunction °yfE show, display

A if Ufs afflict

Exercise 13A

Put the following verbs, which are all in the present tense, into the

corresponding future, using both S-forms and the appropriate full G-forms:

I YT g hefe; BRAY; R Ed; I wme; W s

Exercise 13B

Translate the following verses into English:

1. J & 7Y I AT S He)

2. A <N B S

3. A AR B sty

4. fo \veT o Jfear &t wety
5. A 3 2fv 3 Ife s@ ae

6. widy & Hart gahw My 5 331
7. % feg us 78 5 IAIgg & mtEd

8. Riggy Afe =fews 37 Av a 35 a7
9. " fag 3= nEt sert

10, fidar iy 39 agfst mrs)

11. J93T o F J®W

12, Wt & A 2fe gufel

13. 3 RR 7 3 3 a8 @ I
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14, A 335 e 3 defs

15. HIY W& gR S@Hfg W)

16. I8 felat g uRai |

17. efd a® A wud 37 vl =2 fisfe

18, wege gfg ufo Ity

19. i3 JGIT 38z A Ifewr 3 v G 3 T

20. 7z a8 wfy =2 yg Ms, 35 2@ a5 5 ¥ Afs)

Notes

6 [ohulu]: 2s, imperative.
10 [milaiga]: i.e. 'if he comes to me'.
15 [murakha mana]: vocative.

18 [avaguna)] is direct object of [rosi], cf. 13.

?
19 [je]: i.e. 'even if',

20 [lae meli]: absolutive compound,
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LESSON FOURTEEN

140, The locative case

SLS nouns, adjectives, and pronouns have one more case besides
the four already learnt. This is the locative case (l.), whose typical
endings are [—i], [-E], [-Eﬁ], [-e], and [-ai]: the forms need to be
learnt thoroughly, since the case is of very frequent occurrence in SLS.
The locative has a quite wide range of functioﬁs, generally corresponding
to English phrases beginning with the prepositions 'in, on, at', or 'by,

with, through': these functions will be explained in more detail below,

The locative is the last case to be learnt, so this is a
convenient point at which to summarize the declensions. Declensions of
nouns are accordingly given in full in this lesson, followed by those of

adjectives and pronouns in Lessons 15 and 16, The paradigms given should
be learnt,

141. Masculine declensions (sl. and pl.)

Note that the locative is placed above the less common vocative and

ablative cases in the paradigms.

I sl, in [—i], or in [-e] or [-I]: pl. in [-15]

Forms of the sl, with the long vowels [—e] or (less commonly) [—E]
may be grouped with the variants with long vowels already noted for the
other cases:

singular plural
standard logg
d. = HS HS
o, = H’-‘-;i
HSt HET

FEEET:
i55
n
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Singular forms with long vowels are less frequent than the standard

forms listed in the first column. There is no difference in meaning

between the two sets.

Nouns with sd. [-§ﬁu] decline as:

singular plural
standard ;225
. 38 =
o. I EX e
1. e = 3@ = 3 STt
a, 3I<J "

Vocative forms do not occur,

II sl, in [-ai]: pl. in [-Im]

Note that the distinction between so. in [-e}_and sl, in [-ai] is
exactly the reverse of the long forms of declemnsion I, which have so. in

[-ai] and sl, in [-e]. The declension is otherwise straightforward:

singular ' plural
d. HagT a3
o. Har3 - Harfawt
1. Har3 Hast
v. R = Hafawr Haf3a
a. }kﬂﬁzmgl

III pl. in [-im]

There is no special form for the sl., and the pl., is quite rare:

singular plural

3848
3

:
:

4 F o a

The sa. does not occur.
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142, Feminine declensions (sl. and pl.)

Except for declension IV, feminine nouns rarely have special forms

for the locative,

IV_sl, in [-i] or in [-ai]: pl., in [-Im]

singular plural
d. = Ag+
o. = SOl
1. M = N =t
v. =
a. Y

singular plural
a. I3 : GAci
o. I3 . I3
1. 9713 I3t

Vocative dnd ablative forms hardly occur.

VI no special forms for the locative

Only d. and o, forms occur in this rare declension:

singular plural
d. <Az g
o. <R3 Eﬂgg

VII pl. in [-im]

There is no standard special form for the sl., and the pl. is

quite rare:
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singular plural
d. At Ayt
o. Ayt Ayt

g

e 2t

VIII no special forms for the locative

These feminines, mostly abstract nouns in [-5], are not normally

inflected for case, and may be treated as indeclinable nouns,

143, Functions of the locative

‘As implied by its name, the basic function of the locative case is

to express the place where an action takes place:

fas &2 1@ A'fS HWH=| 'Without the Name, how can he enter in
the truth?!

iz 3 Swfg Rfg| '"They are the ones seated on the throne'

Many common postpositions and adverbs ending in [-i] (or [-ai]) are simply

specialized lecative forms, e.g.:

Hefe ‘on the inside of', i,e. 'inside'
o= W 'at the front of', i.e, 'before'

The SLS locative case also, however, embraces the functions of the
old instrumental case, This instrumental sense is rather less common than

the simple locative sense:

HI:_:’g@ 3 Bfggr 'The True Guru is a boat, delivering [one]
Aufe BuesggI across through the Word'

The instrumental sense of the locative is most commonly seen in a number

of set adverbial phrases:

AIfd = wIWA 'through sahaj; easily, naturally'
GG USA™E 'through the grace of the Guru'

§Rﬂ-ff’d 'through the teaching of the Guru'
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Vocabulary
Masculine nouns Adverbs
343 throne AIfA easily, naturally
?Eﬂ yoga JoHfy through the Guru
AfA moon FJouIHT through the Guru's grace
Hg sun ‘ ﬁﬂ?' thus, for nothing
H'$ = H'Z honour
35 ear Postpositions
Eﬂ?ﬂ? sacred bathing-place . 7 in exchange for
YIHUY highest rank 2 in the power of
a9t ascetic
gIH Brahma, God Verbs
HSH jewel A = 8ft it
H qazi Sufe deliver across
ﬁ:‘S’)FQ justice A be born
9H Rama, God e enter into
Feminine nouns <fH dwell
s speak
339 Muslim scripture foepfe meditate on
TGdIJ ‘court 3 are
Eéhﬁ cowrie
iy eye
frger tongue
Adjective
ﬁ53iﬁ§ priceless
Exercise 14A

Put the following nouns, which are in the sd., or rd., into the appropriate
forms of the locative (i.e, sd. to sl., pd. to pl.):

Masculines
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Feminines

Hi3; ¥a; waahw, Iafe; aa; gt I%;  JiS

Exercise 14B

Translate the following verses into English:

1. Ty fefls Mz 2 wo
2. 3T 237 fesst BAT

3, IF v 3 It

4. WH WA HE 3¢

5. a8 nmfn ufs pg miw
6. JoHly wefa weafs ws)
7. W& & =fs ST Afe
8. dat mfe gfe mafe maxrit)
9. BT IS JiyHh

10, JYUINTE USHUT U]
11, f8g 3@ fafs a3

12, H3 d9wit wfe =

20, oo JOMfy I 32 3T Ifu Ifs I fawdy
21. 35X A 3@ 3R R @ fex 3T =fw fxg Il
22, Tt @ =f I gt Rfs mHTig

Notes

5 [sasi ghari] 'in the house of the moon', a reference to yogic terminology.
11 [siri]: i.,e. 'hanging over one's head', cf, 18,

12 [bairagz] qualifies [manu].

15 The cowrie-shell was used as the smallest monetary unit,

17  [mani vhavai]: 1literally 'pleases in the heart' a common idiom.

21 [vasi]: here 'in the power of', as in 22,
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LESSON FIFTEEN

150, Adjectival declensions (sl. and pl.)

Adjectives used as nouns (012) follow the appropriate noun
declension. When used as adjectives, i.e. when qualifying a noun, they
may have special forms to agree with a noun in the sl, or pl. Adjectives
qualifying a noun in the vocative or ablative appear in the so. or po., so

there is a maximum of three cases in the adjectival declensions,

AI msl, in [-i], or in [-a] (= mso.)

There is no special form for the fsl. or for the pl. in either

gender, Only the masculine singular has a full set of distinct forms:

d. fsaHs
o. fosoHs _
1. - feoufs = faaus
Otherwise:
mp. = fs, = fp. fears

ATT nsl, in [-ai], or in [-e] (= mso.): pl, in [~Im]

The commonest adjectivai declension has a full set of distinct forms
throughout the masculine, which follows declension II, while the feminine
follows declension VII (141-2):

masculine

“%L«%L“%j E.
]
)
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feminine
singular plural
d. g EEIY
. =t FEL M
. EEl gdet

The common possessive postposition [ka] has the follqwing paradigm:

ms, mp. fs. fp.
d. 37 J 3t Short
o. 2 foomt at ot
1. 2 = 3 o il =i

AIIT no change

Other adjectives, mostly ending in [-:T.], are not normally inflected
for gender, number, or case. )

151, Verbs in [-ai]

Besides [le] 'take', there is a stem [lai], which has exactly the
same meaning. In the present tense [lai] has the forms:

abs, 3 = 3 'take!

pres. 3s, =2 —_ 3 'he takes'
3p- &z =z=fs = af 'they take'

There is one other verb with a stem ending in [-ai]. This is the
very common [pai] 'lie, fall'  which is identical in meaning with the
regularly conjugated '[pavi]. - The irregular conjugation of [pa:l.] in the
present tense needs to be noted:

abs, q ufe "fall, lie!
pres, 3s. yrfg w The falls, he lies!
3p. yTfag = ysfg 'they fall they lie!




In order to distinguish it from [pai], the transitive verb [p§1] 'get,
find', or 'put, throw', is normally conjugated in the long [v]-form,
though short forms occasionally occur:

abs. yfe 'get; put'
pres, 3s. ye = ug 'he gets; he puts'
3p. y=fy = yefag 'they get; they put!®

The verbs [pal] and [pavi] are used with nouns to form compound
verbs, e.g.:

aHf3 ‘price, value'
iz 30 = m 3 ufe 'be priceless' -

Compare the transitive compounds:

i3 = ufe = ghifs I RAG] 'be unable to estimate price'

152. Locative compound verbs

The compound verbs so far introduced (053, 151) are made up of a
noun in the direct case which gives the compound its meaning, and a neutral

verb like [kar:.] or [pa:.] which converts the noun into a verb.

There is another important class of compound verbs in which the noun
is in the locative case, typically accompanied by an intransitive verb like
[ai] 'come' [pa:.] = [pavi] 'fall, lie', or [laggi] = [lagi] 'be attached
to'., Common locative compounds include:

éy = dH ‘'work' 3 (a*ﬁ;) S wfe 'not come in work' K i.e. 'be
useless'

fﬁg 'mind'’ fofg wife 'come to mind, be remembered'

'5‘3 'place' gfe 3 0 (ufe) 'not fall in place’, i.e.
'find no place’

ug 'other side' UTfg (ufe) ‘fall on other side', i.e.
'get across'

usr "hem' ud 3 (ufe) 'fall in hem', i.e. 'be
acquired'

Byt 'account’ 3 37 (ufe) 'not fall in account', i.e.

'not be credited with!'
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ug 'foot! yfe afa (5fd) 'cleave on foot', i.e. 'cling
to feet!

Note that the locative noun in these compounds must be qualified by words
in the locative case:

35z 35 3 & wfe) 'Nanak clings to their feet'

Other verbs are less commonly used in locative compounds. The meaning
of the compound is not always predictable from its separate elements, and must
be individually learnt, e.g.:

IS 'throat " Ifs fuis 'meet with the throat', i.e.
v 'go and embrace’

153. Locative of the infinitive

Besides the oblique (09h), the infinitive also has a locative case,
formed on the pattern of the masculine declension I. The infinitive thus

inflects as:

d. NS
o. YT = WS
1. wyfe

The locative infinitive may simply have a locative or instrumental

sense:
ofe & ﬁ@l 'there is no power in giving'

The commonest use of the locative infinitive is, however, in compounds
with other verbs, It is used with the verdb [jai] 'go! to give the sense of
purpose, and with [de] 'give! to give the sense of 'allow to', just like
the oblique infinitive (094), e.g.:

ST 38 wyufe 3 2fF| 'it does not let the milk
boil dry!
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The locative infinitive is also used with the verbs [pai] =
[pavi] and [laggi] = [lagi]. All these verbs have the sense of 'begin

to' when used with the locative infinitive, e.g.:
73 H‘fE:d wryfes yife) 'if some loudmouth begins to speak'

The verb [mili] 'meet, be obtained' is used in the negative with the

locative infinitive with the sense of 'not be allowed to', 'be unable to!':

Q’f? Jafe & g }j'E"'rEI 'now they are unable to say "GodM'
Vocabulary
Masculine nouns Adjectives
M = IH work AP wise, ominiscient
f€§ mind, thought 873" all-seeing
u'g other side fedgr such, like this
U'? foot éua"z’g carefree
] throat, neck faar tasteless, dull
hg force, power 3@'5" fourth
=) milk
}_ﬁ’"f? God Postposition
HY taste, savour ufH with, in possession of
LESH business, dealing
§27 loss Adverbs
A™S beloved gfe now
ﬁ‘;'-' Hindu 18] where?
es fruit AIfA geofe naturally
ﬁ?_‘g' body
YJIT = YJg 3-hour watch V;rbs 2
Feminine nouns Qq ; ufe take
fall, lie
3 devotion yrfe get: put
Bﬁ'f3 awareness sfa = afa cleave, cling
ufs honour ygrfe

recognize
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Locative compound verbs

3 & wfe be of no use
fofa wife come to mind
gfe 30 find no place
ufa O get across

u3 U be acquired

3 30 not be credited
Ufe afa cling to feet
afs fufs go and embrace

Exercise 15A

Put the following phrases into the locative:
CRNT; AN IH; gH 9s; g wgn; 39T 9w
d9l ¥u; I owg; T3 w9 IS wiy;  fear mwg
e SA; W I9; I I FY; =W A Ta; fg &
IU; Ul o poaet

Exercise 15B

Translate the following verses into English:

3 & "5 AW fafs W31
2. fas afy safs = ueel gfe
3, AE a9t fedat I
4. IS AEET I W

14, W88 uad JoHfy wEE WS
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15. At ulg 3 I @ 3 e fal fafs ufod

16. wat it fg W wis Y 33 ATl

17. 35 IS geet g ud urfey

18. weg 2T IS fisal

19. 9T f6f3 5 W Q)

20, 3 g g2 I mie uiy)

21, W3 33 ¢ & wafd mofe, 53 fas & saf wie)

Notes

[

[siri]: here with the sense of 'watching over®.

1 Iﬁ traditional time-reckoning, the day and night are each
divided into four watches,

18 Note the 1lp.
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LESSON SIXTEEN

160, Personal and reflexive pronouns

The four personal pronouns have no special locative forms. The
declension of these pronouns is summarized in the following table, which

includes the commonest variants of the so.:

28s 2s.
d. I8 ‘I 3I=3 'you'
R=9 =g "You'
o. ﬁ=H§=H§ 'me’ _3_'_§I=_~_=§ﬁ=§'$ 'you'
poss. HIT "my? 397 'your'
Ip. 2p.
d. JH ‘we'! 3H 'you'
o. JH 'us! IH 'you'
poss. <JH'GT 'our' JHTT 'your!

Forms of the so. ending in [—ai] tend to be used in emphatic contexts.

The word [Epu] is a msculine noun of declension I meaning 'self?',
The locative [Epi] = [Epe] is used in a specialized way as a reflexive
pronoun, in the senses of 'oneself, by oneself, of one's own accord'. The
precise translation of the 1, [;pi], a. [;pailhu], and poss, [Epa.g;] will
depend on the subject of the sentence, e.g, [;pax.ﬁ] will be translated 'my'

if the subject is 1s., 'your' if it is 2s,, etc. The declension is as
follows:
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d. ny 'self!

o. wy ‘ 'self!

1. Wiy = wm) '(by) oneself'
a, W 'from oneself'
poss. WYST = MUST = WUST 'one's own'

161, Demonstrative and relative pronouns (sl., and pl.)

The demonstrative and relative pronouns do possess distinctive
forms for the locative case. There are two forms for the sl., onme
marked by [-tﬂ, the other by [-n—]: the pl., is always marked by the
ending [-nhim].

These locative forms are introduced in the following paradigms,
which bring together all the forms of the other cases introduced in

earlier 1essons, as well as common variants:

1. [ihu] = [ehu] 'this’

sd, m, ngl ég éﬁ
£, feg 29 g7

so. fEB = fen é’H =B8R

sl. feg g3 = 03

sl. (ag.) fefs 2fs

sa, gg

pd. fefa Bfg = @

po. fes = fezr por-y

pl. feat 23t

2. [u.hu] = [ohu] ‘that; he, she, it!

sd. m, _@g §§ €3
. & & 6a

so. 8§ = 8n €n = €n

sl. 83 €3

sl.(ag.) 8fs &fs

. 6o
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rd. inl §f€l = éfE
Po. 93 = 9'5‘ Gt

pl. g3t 63t

3, [so] 'that; he. she. it'

sd, m, h=H=fH et = Bfe

£. W' Al = Afe
so, Bp=Gr=37=2 - f3N = fanat
sl. ﬁ@
51, (ag.) T3fs
sa. fE’g
pi. R=fi=32 et = Afe
po. 33 = 35
pl. 33

L, [io]l '‘who, which!

sd. A= g=

so, fﬂH = me =" =7
sl. A3
sl. (ag.) fafs
pd. A=g="fd
po.  fAs=

pl. frst

Forms in the third column normally have an emphatic sense. The sa. is
rarely used (120). The use of the [n]-forms (ag.) of the sl. to mark
the agent in the ergative construction with transitive past participles is
explained in Lesson 20 (201).

162. Interrogative and indefinite pronouns (sl. and pl.)

The interrogative pronoun [kaux.m] 'who?' and the indefinite pronoun
[ko] = [koi] 'someone' have an overlapping pattern of declension in the
so. and sl. Emphatic forms ending in long vowels are however, usually
indefinite:
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interrogative indefinite
sd. m, a§§=a€§=a§'§ a = aEt = afe
f. T = TS = F_S = aEl = afe
so. fa=far=a=2 o = foit = fomeid
sl. fag fa3
sl. (ag.) fafs fad = fazat

pd. JBfe = af= 3 = agt = afe
po. fos = oz
pl. fast

The pd. of the indefinite [ke] has the sense of 'several, many'. Other
plural forms are not used. ‘

These pronouns also have neuter forms, which are not declined:

fouT = f3 'what?! fog = fag 'something'

163, Other pronouns (sl. and pl.)

Other words which follow the pronominal declension are:

1., [ikiu] = [eku] 'one': pd. [ikki] = [eki] *some!’

sd. m, feg ég ﬁz%(# 2
f. fea b fear = g

so. fea = feam B3 = g3\

sl. fela = feag  2fa = 2oz

sl.(ag.) fela = feag  2fx

sa. feag

pd. fefla = fex fx = &

po. feas

rl. feaat

Other plural forms of [eku] are not normally used.
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2., [sabbhul 'all!
sd. m, HI A3

f. HS HI"
so. HI = HSH
sl. A3 = AS3
pd. AS = Hfs A3
po. HE = HAI&

pl. A3 = R3&t

There is no special form for the sl.(ag.). The words [avaru] and [horu]
'other' are normally declined like adjectives in [-u], with [-a] for all

cases except the msd., but may have the pd., in [-i].

164, Pronominal sets

Pairs of adjectives and adverbs beginning with [j-] (relative) and
[t-] (correlative) have already been noted (073). Most sets also include

a near demonstrative beginning with [i-] or'[e-] (sometimes [ai—]) and

an interrogative beginning with [k—].

Common sets of adjectives are:

237 'this much/many"’ 93‘/57):!’ 'like this' 93'3 'as big as. this'
33T 'that much/many' JI7/IAT  'like that! 33 'as big as that’
A3 'as much/many'  WIT/AHT  'like which' NI 'as big as which'
33T 'how much/many?' SIJT/IHT 'like what?' <3 *how big?!'

Common sets of adverbs are:

W/fE'S 'now! wq 'here' ﬁ?.'g/@é 'in this way!
39 /3% 'then' faﬁ/:-m 'there' f3§/ﬁ3$ 'in that way!
Ag /At 'when' fr'-l'é/ﬂil 'where'! f?@/ﬁ:le ‘as!

Jg 'when?! faé/atl 'wnere?' fa'_@/faé *how?!

A few sets also have members beginning with [o-]

to words beginning with [t-]:

6y = f3%

'there!'

identical in meaning
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Emphatic forms of the interrogatives beginning with [k—] have an

indefinite sense (cf. 162):

Jgd
Jggl = a9y
Vocabulary
Masculine nouns
wd world
wHd letter
&E_I writing
e heart
333 horse
Hta friend
gy father
Fﬁ:ig rival
'33_1 colour; ecstasy
3 mouth
Jait sick person
sy

UdY person, man
§3‘§( dwelling-place

Y talk; argument
Feminine nouns

#Fﬁa'i chain

HEt mother

=i teaching

fafg manner, way

3‘”5—3 custom

'when?!

'sometime, ever'

Adjectives

Verbs

s

Ifg

frefa -
s = &is
fesse

Sufn

fasta
afa

Interjection

e

Postposition

A3t

many
bright
sacrificed
proper, real
hidden

control, look after

mount

create

"dance

wail
be created
be destroyed

live, remain
sir!, oh!

with
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Exercise 16A

Put the following phrases into the sl. (pronouns with [t-] forms):-

feg 7@; o= AY; feg 9v9; WA Im; 69 e

Put the following phrases into the sl, (pronouns with [n—] forms) :-

AT ei3; 89T d3; B9 wwEl; o3 gw; feg 83

Put the following phrases into the pl.:-
3 undt; wmw Ee; 20 wm; IfT wg; 6Gfe I

Exercise 16B

Translate the following verses into English:

1. R ¥9 W fAg gfv AIw md)

2, IIT It A Afd

3. 23 myyT Wio A Foufy g8 f3m fafe 3y 3 et
4. 2z Riv fefs gat ufa)

5. Agst wd& Ay @ "9 fog w2 3 AfE

6. feasT a@t wnlgtrr fefa 3t I=fa farbuy

7. 3 fart a7 HiZ & fart & IEt & ot sy 3 v
8. & dH 3 weet fAag 3fs st meT Q)

9. g9 <t wfg =fe afal

10. 3 raa el fad 98 Al AWt fAgAsow W8
11 weg & °M fam wawt fanfo melg s et

12 feg 3@ s~y Ify sfy wg)

13 53 3 Wy 8a8 37 MR wawtel

1 I8 sfmwt 135 a8 faefs fas @ =3

15 fAg 3fs oy 3 I=et fag 3fs I =w

16 A 3fs g3 fenfa e, MG war Iat fessfe)

17 i3 fag fafa e wyr, fag fag =fu fasfi At
18 fsaggﬁ:faafauaéz;'afeafam?ﬁan
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Notes

16
18

108,

f33 316 W5 5 ==Et my wfs fap €37
750 Wt 93 fag N0 funre St
533 AEl 38 Witz g wifor At ufy <3

[gura): the subject of the sentence, i.e. '(false) gurus'.

[pakkg rogi] 'really sick person', sometimes understood as leper'.
[phira&hi]: 2s. The point of the line is the contrast between

God's unchanging identity and the variety of His outward manifestations

in creation,
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LESSON SEVENTEEN

170, Present passive

-,

The passive stem of the verb is formed by adding [-i-] to the
active stem. The present passive, the only common passive form, is
formed by adding the present tense endings to the passive stem, Note
- that there are no forms with [-v—] in the present passive:

present (active) present passive
3s. ue 'he finds' uehy 'he is found'
p. uefg 'they find' uEhifs 'they are found'
uRfg ytghifa

Persons other than the 3s. and 3p. are rarely met with, though possible,

e.g.:
1s. e 'T call' FhyT 'I am called'

Much the commonest form the the present passive is the 3s., for whose
typical ending [-—Eai] there are a number of variants. The commonest
variant is [-1jai]: '

Td 'he puts' gg = U9 'he is put'

Irregular forms of the 3s, in [-?.jai] are found for verbs with stems in [-e]

and [-ai]. These are very common, and must be learnt:

o 'he gives!' CiE| 'he is given'
3 'he takes' e 'he is taken'
e _ 'he takes! SEH 'he is taken!

The verb [karl] 'do' has both regular and irregular forms, all of which are

common:

=G 'he does' JIM = FIM 'he is done!
am = Ji9



110,

A less common variant of the 3s, present passive is the ending.
[-Eale]:

Ja 'he says' JES ~ 'he is said'

171. Functions of the present passive

The present passive is often used simply as a present tense with

passive meaning:

H3 yAS u*e%:fa, 'the true are placed in the treasury,
e Adifg ggIefai the false are cast without'

There is, however, frequently no need for the present passive, since many
SLS verbs have a naturally passive sense, i.e,, the numerous intransitive
verbs of the type already mentioned (061):

33 'he is saved! I3 'he saves!
S 'he is forgotten' fers 'he forgets'

The passive may also be expressed by compound verbs (212).

The 3s. present passive is frequently used with the specialized sense
of a gerundive (113), i.e, with the sense of obligation or 'should be done',

e.g.:
WAT AF IHEDY | | 'such a yoga should be practised'

Jufy SH fowehing 'through the Guru's teaching the Name
is to be meditated upon'

The gerundive sense of the 3s, present passive regularly applies when

the passive is - apparently illogically - formed from an intransitive verb:
afq f8§ faQ CRIEA| 'how [is one to] endure without God?!

Note that the sense is impersonal in such instances of the present passive,
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172, Absolutive compounds with [rahi]

The verb [rahi] 'live, remain, endure' is used with the absolutive
of other verbs to form compounds having the sense of 'remain in the state
of doing', e.g.:

3 Ifs ¥ 3 swfg afe| 'he remains engrossed in fear, he
does not step outside [th:.s]'

173. Initial [bhi]

The word [bhi] has been introduced as an emphatic enclitic (123),
having the sense of 'even, also'. It is also used to introduce sentences
or clauses, in which case it has the meaning 'even so, even then, although',

e.g.:

F@ fq»f‘ 'if one eats sweet [things] for a
g fefa 3@37 Hrfg| hundred years, even so one then eats
bitter [things]'

‘This double use of [bhi] may be compared with that of [tam], while the
third common enclitic [h:T.] never stands first in a sentence:

initial enclitic

... 'even so' - 3 .. 'also, even'

3. "then' .. 3t .. 'but, on the other hand'
- . T ... 'just, only'

174. Repetition of words

The use of the absolutive when repeated to give a sense of continual
action has already been introduced (050), e.g.:

sf9 sfs gnfai 'dancing and dancing they laugh'

Other forms of the verb are not normally repeated.



112,

Nouns, adjectives, and adverbs may also be repeated. - Simple

repetition of nouns and adverbs conveys the sense of universal

there is God!

distribution:
dla gia =37 wed & afel 'in each and every aeon He is the
4 one and only giver'
79 79 2y 39 SIIati '[in all the places] where I look,

Repetition may also be used to give emphasis, In such cases the
first member of the repeated pair usually has a lengthened vowel, i.e. ~[§]
for [a], [e] for [i], and [o] for [u] at the end of the word, e.g.:

337 I3 'for ever and ever'
Hﬂ }_lﬁl 'right on the face!
S I 'total truth'

Other instances of repetition can usually be translated straight-

forwardly:
GAC GRS ) Ef?ﬁl 'wake up, wake up, o sleepers!'
afs afs Fafai  'they say, "o God, o God!"'
I8 I8 A N f%'ag i =g 'he gets rid from inside of the feeling
"I, I, me, me"'
Vocabulary
Masculine nouns Feminine nouns
LAY treasury YA bounty
odr age, aeon WH hope
LAGE way = blow, wound
foot Rfe report, reputation
fruit, reward &9 work, task
pride 8 spit

load, burden

birth

fumirg love

Uy

I

dJg

g3

ﬁef_d servant
T3H

Y =

a37 dog
fang

paradise




Adjectives
3% =
R = For
35|

S [ TAG ]
ygre?r

Exercise 17A

of that kind
of such a kind
low, lowly
transitory
old, worn-out
lofty, exalted

merciful

eat, suffer
be eaten
dance

laugh

tie, form
throw, cast

(also =) put on, wear

call
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Verbs contd.

EES 33X

gafy

Adverdb
ee = feg

Postposition

s3fa

.Conjunction

H3

believe, accept, honow
find, get

be burat

bury

call

be saved, escape
pronounce

thus, so

inside

lest

Change the following words from the present (active) to the present passive:

#h; aofo; ufs; Fot;

xW@; =fs; =2

Exercise 17B

Translate the following verses into English:

1. feg vwfa U g

2. a_a,sééhwe’tﬁﬁéa’ta'a.mm

3. T Jofo Rowd 32 fedt wat mg wwhh
4. W 38 wag ferhy w3 Fwr & Wy
5. A div arahifs {38 zefa 39t Turml
6. f3@ A8 3g 3 i@l B 9N IBsT

7. I35 AY ¥9T AETa ufy fAg mwim

8.  wwmr dfa szEh W3 yio Jov ufe

IJBR; A9E; Tewfo;
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9. FIT 3 W T feg AR W' feg I miEh
10. dI98 & 3N &3a" W3 fafg W 391

1. e ygre gy, S fefs wehy 391

12, 3 834 I8 Iy Ag I

13. wisyg Afe =fows 3 mfs mrehl

., oAt a< S Ay I=TEh)

15. ASl T9em Wehifs aw & P fumefa)
16. fg =fv 2rfo aeg T3 aahl, <ot SA3fs =9 a=s &I
17. fea =wsfo fea wahnfy feas a3 wifgl
18, fea fear vl e fest Wfe)
19. I& feafs 5 wehy 8¢ w9 aifed
20, fig ufy oy 3 Guaf fag =@ 9m wifgl
53 BT W f3g yiy mar wig
Notes
8 [asam bandhi]: a common compound, as is [cotam khai].
14 [dﬁja] 'other' is frequently used to indicate the world as what is

other than God, [laggi]: 'cleaving to, being attached to'.

15 [daragaha]: the sl. of this word generally ends in [-a], not in
[-i].

20 As is usually the case with extended relative clauses, it is easier

to begin the translation at the end.
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LESSON EIGHTEEN

180, Absolutive, infinitive, and gerundive

The verbal system is made up on the one hand of the inflected
tenses - present, imperative, and future -, on the other of forms which
are either indeclinable or declined as nouns or adjectives. This latter
category of verbal forms comprises the absolutive, the infinitive, and
the gerundive, as well as the participles (past and present) which will

be introduced in the following lessons.

The absolutive (O41) is normally formed by adding [-i] to the
verbal stem, exceptionally by adding the lengthened [-i} to the stem (104):

afg = zat 'having done' e = At 'having gone'

Verbs whose stems end in the vowels [-I], [-e], or [-ai] do not usually
add [-i] (or [-I]) to mark the absolutive: .

g

The absolutive may be extended with the particle [kai] (104):
afd & ‘having done!' u Q 'having drunk'

The absolutive is frequently used with other verbs to form absolutive
compounds (050, 132, 172).

The in:initive (070, 094, 153) is a verbal noun, Consonant-~stems
take the ending [-agu], vowel-stems the endings [-vagu] or [-gu]. The

infinitive is declined like a noun of declension I:

d. ddg 'to do, doing' ARE = A 'to go, going'
o. JIS = FI< RS = A = A = Al
1. gafs Aefes = Afe
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The oblique and locative of the infinitive are frequently used to form
compound verbs (094, 153). The verbal agent (103) is formed by adding
the suffix [-hgru] to the oblique:

dISTg = FIII9 'doer, creator'

The gerundive (0700 is a verbal adjective, formed like the infinitive,
but ending in [-1.15] instead of [-r_zu] (although there is some overlap between

infinitives and gerundives). The gerundive usually has a passive sense:
JIJT 'to be done'
Sometimes, however, the gerundive has an active sense:

ESKC 'frightening'
H'SH Yy 'man~eating, cruel!

181, Present tense

The present tense is the commonest form of the verb, and has a great
variety of personal endings. There is a distinction between consonant-

stems and vowel-stems in the formation of the present,

The following paradigm of the present tense of [kari] illustrates
the range of possible forms in the present of consonant-stems, Besides
the variants already taught (042, 052), the table also includes less
commonly encountered endings (placed within brackets). The second column

lists extended forms with [-e—], which are typically used only in rhymes:

1s. [-Ez.n] d7

[-in] it

[-aum] =@ ([-eum] 38 )
2s. [-amhi]  &fg ([-emni] a@fg )

([~aim] a3 ) |
([-em] &3 )




117.

3s. [-ai] @ | ‘t[-ei] afe )
[-e] a3
[-ai] Fuet
([-ae] gg )
([-asi] gafm)
lp.  [-amna] Fg9g ([-enan] a&o )
2p. [-ahu] FTg ([-ehu) [T )

3p. [-anhi] Fafg ([-enni] aRfE )
[-anhi] a93} |
[~amhi] Fafg ([-emhi] a&fg )
[~aimhi] ot

Vowel-stems may form their present tense either with [—va], in which
case the conjugation is the same as that of consonant-stems (051), or
without [-v-], in which case the personal endings are often contracted (060).
Besides these standard long and short formations of the present, vowel-stems
may also have endings with [-i-] in the 2p. and 3p. These [-i-] forms, not
previously taught, are entered in the middle column of the following paradigm,

which uses the verb [pai] to illustrate the range of possible forms in the

present of vowel-stems:

|v|-forms |i|-forms _ short forms

1s. [-vam] yrer

[-vim] yw=t [-im] el
[-vaum] y=g [-um] ug
2s. [-vamhi] yefg [-mhi] wfa
3s. [-vai] u= [-e] @
[-vai] uwsl ' [-i] wfe

([-vasi] uw=fm ) ' [-i] w&
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Iv]-forms [il-forms short forms
1p. [-vax'nha] Yy _ [-—fnha] g
2p. [-vanu] uw=yg [-inu] wfeg (-] uwg

3p. [-vanhi] uw=fg [-inni] wfefg [-nni] uwfs
[-vanhi] yeat [-inni] ufedd [-nni] ual
[-vamni] ywefy 4 [-mni] wfy
[-vamni] ymeat [-mi] urd

The verbs [pa:.] and [1a1] have some irregular forms in the present tense (151).

The present passive is normally confined to the 3s. and 3p. The most
usual forms (170) are:

3s. [-iai] aaIin ughy

3p.  [-iamhi] SWiwfg uEhife
[-1amhi] SThufa yghiifg

The endings of the present passive are added directly to vowel-stems as well
as to consonant-stems,

182. Future tense and imperative

The future tense (130) is most frequently formed by adding endings
beginning with [—s-—] to the stem. Except in the 3s., these endings are

identical with usual present tense endings, The paradigm is given in 130,

Consonant-stems may have extended S-futures with [—e-], while vowel-
stems may have extended forms with [-i] before the personal endings, e.g.:

3s. [-si] JInt [-esi] a<wl
[—s-i-.] yHl = [—is.i-:] ufent
( [-vasi] uywert)

Note that [-v—] is not very often used to form the future of vowel-stems,
The paradigms of the G-futures are given in 130,
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The imperative, normally confined to the 2s. and 2p. (although
3s. and 3p. forms occur occasionally), has been dealt with already (112).

Vocabulary

Masculine nouns Verbs -
HTSCH man ufe wash
gfiﬂ[@ liar, wicked person N ruis , make believe
orgT door, gate ofe play (instrument)
I disciple Ifs = I3 go, depart
iy beloved Bfy pass over, Cross
e’t*a*g : court ugfy test, assay
°H land, country afg tell, describe
HIS place, abode 3fg cross
G prayer sife apply
JU austerity »
<'H dwelling-place Adverbs
L) ocean of existence fes fafa in this way

:

H teaching ggfa again, back

Feminine nouns

fe= deep devotion
or3t friendship
Adjectives !
EGAC frightening
JaT clean

fesdarg formless

Exercise 18A

Translate the following verbal forms and define them grammatically:

weg; wifeRt; 39E; gIs; wfew; 3m;  mefe;
n?s%; E’S‘fg?ﬁ; gagait

—
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Exercise 18B

Translate the following verses into English:

37 fufer 77 &2 fiusre)

T8 3 ufefs gfanmg)

83 9w ufe gz dferh

R ASE AT @@ fam ¥ ey wafert
Tiefs 98 ==ufg 391

O 00 ~J O \n & W N
D N T SN A

12, 3 i@ R A ot 1B Nemarg
13, fes fafa ws Az yoy s9fz 9T 5 wehh
. 92 W3 yednfs wios & S

15. AiGIE WY a9 § a9 aHTh
16. A et 2fg fag & 33 =fa 994
17. f&?a*aaéfnnf&rsngfumfamgsn

18, gaéws_ayam,whggzawml

19. B AEC & 997 TF JEd fAg Iohy sems M

© 20 i w8 oy s=8 wie, fom Qe sor fae &)

Notes

3 The locative has the sense of 'at!',

9 Note the similarity in meaning of the gerundives and the
imperative,

19  [safsaro]: a lengthened form (O11).
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LESSON NINETEEN

190, Past participle

The idea of past time or of action completed is expressed by one
of the most frequently used parts of the verb, the past participle, There
is no difference between consonant-stems and vowel-stems in the formation
of the past participle (pp.), whose msd, is regularly formed by adding
the ending [-ia] to the verbal stem:

afs 'depart' PP. Sl 'departed’
wifg ‘come'! wrfens 'came!
The past participle is inflected like an adjective of declension AII,
Oblique and locative forms, which have specialized uses, are dealt with

. separately below (230). The direct forms are:

msd, Ifenr e
mpd. I3 o
fsd. & et
fpd. IS T

Adjectives ending in [-aia], like [paraia] 'belonging to another', decline
exactly like [515] 'came', with the [-i—] of the msd. dropping out before

[-1] and [-e].

191. Irregular past participles

Vowel-stems ending in [-E] add [-E], not [-ia], for the msd.:

=i} 'become’ PP. g 'became'
ut 'drink’ tYip LA 'drunk’
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A few consonant-stems also usually have [-3], not [-ia]:

31"8 = Efﬂ 'sink, drown' pp. 39T = 3g7 'sank, drowned'
3fe = gfe 'break! 3< = 3T 'broken*
Bfd = A 've attached’ &Y = & 'attached'

Other verbs may have msd, [-5] exceptionally, e.g. to form» rhymes,

Many verbs, including a high proportion of those most commonly used,
have more substantial irregularities in the formation of their pp. The
easiest way to learn these is by formal classification of the past
participles, since the same verdb may have several irregular forms, and the
same pp. may be used for related stems. Participles with a vowel before
the final [-a] of the msd. are listed here, those with a consonant before
[-a] being dealt with in the next lesson (200).

1. pp. in [-Ia]

afa 'do! it 'done!
i 'give! S 'given'
3 Ttake! S 'taken'
2. pp. in [-ua]
:de "be! INT = ﬁf&"ﬂ" 'been, become!
= )
Hfg 'die! HWT = HwT 'died!
3. pp. in [-aia]
e 'be' sfen = T 'been, become'
e 'go! afenT 'gone'
Y =ufe reaae ufenT "fallen'
3 'take! SfenjT ‘taken'

The declension of these very common participles should be carefully noted:

msd. JfenT ufenr sfenr SfEnT
mpd, I gl I e
fsd. et yEt 3ot et

fpd. I ushyr 3T SEuT
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192, Past tense (intransitive verbs)

The commonest function of the past participle is to express action
in past time, i.e., the past participle is used as a past tense, The
pp. inflects only for gender and number, The pp. of intransitive verbs
agrees with subject, so the paradigm runs:

1s. EIQ afenr ?IQ ¥t 'I went'

2s. 3 afenr 3 JE 'you went'

3s. R e ‘ : 'he, it went'
AT 3 'she, it went'

1p. IH I8 IH IEhT 'we went'

2p. I I I FEMT 'you went'

3p. g2 R e 'they went'

Like the SLS present (043), the past is a tense with a wide range of

functions., The forms given could therefore equally well be translated,

.according to context, as 'I have come', 'T had come', 'I am come', etc,

The past tense of transitive verbs involves a special construction,
which is explained in the next lesson (201).

193. Other functions of the past participle

The pp. is formally an adjective, and is sometimes used as such, just
as in English, e.g.?

sfs £i11 pp. St 'filled, full'
Hence:

dtfs sfanr

'filled with water, full of water'

The pp. may also be used as a noun, with the basic sense of 'what has
been done', e.g.:
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AT = wify 'say’ pp,afaw = wrfymr 'said': 'what has be

said; word, utteran
fafy 'write' f&flﬂf’ 'written': ‘'what has
been written; fate,

' destiny’
ufg 'recite, ufor 'read'; 'one who is
read' read; learned man'

Adverbial functions of the pp. are explained below in Lesson 23,

~ Vocabulary

Masculine nouns Verbs

ARE = Adg sea, ocean 38 = 3fa drown, sink
3"@ water 3fg fill

LiCE defect, vice G100 be born

ST profit ATs = A= know, consider
S| minstrel uifs practise, endure
y3r " . error Ife delight

998 = 992 foot I flee, run away
33 bridegroom <33 pervade

Proy union

Adverb
Feminine nouns
. a3 where?

fgrz thirst

ﬁ?ﬁ awareness Postposition

wft = mi girl-friend afe : for the sake of
3fe coolness, ease

Adjectives

ygrfenT another's

WHI immortal, undying

QE"F[’ indifferent to the world
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Exercise 19A

Put the following phrases into the past tense:
A" Wd; I8 we@; I =mfu; A Twfo; feg = SAt;
JH ﬁﬁSU; R U@} &fe yfag; feg E'FFQEﬁ; Eéﬁf
3\; o 5 98; oo §R

Exercise 19B

Translate the following verses into English:

1. A wifewr N SSAt wHg B I8 @I

2. 23 nfg 39" HAv

3. €9 3y A W=

L. g uEhr 1331

> g% 3 fmrat w3 38

6. w3T AiE AWg 3ife sfowr 33 whars od)
7. &9 argfe wfewr Afa)

8. @ a afow wfs = I fams Wiy

9. N3t fefa 38 Gumr

10.  goufy 84 & ufs @)

. ymY @ seurfe vt =fimim

2. uigwg 9N w3 gefs I ufswr fefs uwigr
15. 39 998 g I9|

k. Az a7 39T garfenT

5. ZAg uIEl wyst afs s 9@ fefe =y wd)
6. I 3§ howfe 32 &3 5 a=d N fufow
17. @z afew 37 3¢ 2Afg) .

8.  wry Jfewr RSt uet 39 RS Ne)

19. nfg natw Ag gw=fe @i

20. &3 &t HE Y 33 A9 fag mey 9H Wy
21.

79 Wy Ifew 38 T, IO S99 Aeg sEri
2. e =93t 135 #A3fe Ifs et fag & fez =sam

Notes

8 [kahia] is used as a noun (193).
9 [guramati]: sl. 'through the Guru's teaching'.
1y [karaial: a noun, ‘what is caused to be done'.

15 [apuni kari janai]: i.e. 'thinks of as his own'.
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IESSON TWENTY

200, More irregular past participles

Most irregular past participles have a consonant (retroflex or _
dental) before the final [-a] of the msd. Those listed below include all
commonly encountered irregular past participles other than those already
introduced (191): since their form is historically determined, it is

usually unpredictable, and each pp. must be learnt individually,

Some verbs have more than one irregular pi). , in which case cross-
references are given to earlier classes. Many of the verbs given may also
(more or less frequently) have regular past participles, formed by adding
[-ia] to the stem: since these are immediately recognizable, they are not
included in the following lists, where the irregular participles are

classified according to the nature of the consonant before the final [—5].

1. pp. in [-tha]

gﬁ:f ' 'slaughter' pp. o7 'slaughtered!

E'fU 'fall? 57 'fallen'

3 'be satisfied! Jor 'satisfied"

oy = My 'see’ fga™ = Fov 'seen'

gfg = dfn  'sit! o) 'sat!

v train' ST 'rained’

2. _pp. in [-na]

RHTE 'be contained' pp. AT 'contained'
1 e 'practise! IHST ‘practised!

Ife 'please’ aeT 'pleased’

Only stems in [--a-] have pp. [-5.95],* which must be distinguished from the
gerundive in [—Evaga]. Other verbs with stems in [-5-] may occasionally
have pp. [-51.15] , especially in rhyme, while those listed also have regular

pp. [-aia], as well as variant irregular forms in [-ana] (class 7 below).
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3., pp. in [-rha]

zgfa

"flow!' Pp.

4. pp. in [-t3]

This is the most frequently encountered class, including:

nfe = Rfe

e

= Afs

5 gi'%; g{v“’

Jfar

'sleep! PPp.
'do, make'
'know'

‘give’

‘wash'

'bathe’
'recognize'
'drink'

'dye, steep'

5. pp. in [-tha]

yfR
2 = 2fh
sfa

'pluck’ PP.
'be caught!

'descend"'-

6. pp. in [-dha]

yife
Ufg
gfs = gfa
sfa

'eat' PP.
'‘clothe!
'pind!

'obtain!

7. pp. in [-na]

Sufa
fafn
3fe

'be created' pp.
'be wet'

'weep'

Y

B3 = HI'
3T = g

g’

'flowed*

'slept, asleep'
'done, made'
'known'

‘given'
'washed’
'bathed’
'recognized!
ldrunkl

'dyed, steeped'

'plucked’
'caught'

'descended!

'eaten!
'clothed!
'bound*

'obtained!

'created!
‘wet!

'wept'
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Verbs with stems in [—5—] may also have pp. [_—S.nz-i], especially in rhyme,

e.g.:

AHTE 'be contained! AH'ST = AHYE 'contained!
Ife 'please’ F& = g 'pleased’
35'fE 'lead astray' IS = BT 'led astray!

There is a third irregular pp. in [-nha] for:
afg 'do, make' a’t:s* = Jhr = Si3T 'done, made'

201, Past tense (ergative construction)

The past participle has a naturally passive sense in SIS as in English,
and so there is no special passive form for the past, as there is for the

present. This passive sense may be seen when the PpP. is used as a noun or
adjective:

weafE g yahi '[he who is]bbound in sin is killed!
fors v gor HS I 'bound by knowledge the self endures'
3T TIIT YT AfEAt 'then he will go to the court clothed
[with honour] '
A3 wrfag 39 A3 33971 '0 my Lord, I am made by You [Your creature]’

This passive sense of the pp. is reflected in the special construction -
usually termed the 'ergative construction' - of transitive verbs in the past,
In this construction the logical subject of the sentence appears not in the
usual direct case, but in the locative (instrumental) case. The contrast
with intransitive verbs and with transitive verbs in tenses other than the

past may be illustrated thus:

Present (intransitive) Past (intransitive)
Jg W 'the Guru comes' I wirfenr 'the Guru came'
Present (transitive) Past (transitive) - ergative

Jg R 'the Guru gives' afg fezr 'the Guru gave'
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A literal translation of the last sentence would be 'by the Guru it was

given', but this is the only way of saying 'the Guru gave' in SLS,

It follows from the passive nature of the ergative construction that

the pp. agrees not with the logical subject in the locative case, but with
the logical object in the direct case, e.g.: )

fs.: gafu B ufs It 'the blind fool lost his honour (honour
was lost by the blind fool)!

mp. : ,B_Ifa CRE: _gﬂél 'those whom the Guru has preserved are
saved (preserved by the Guru, they are
saved) '

fp.: gfe aaT nfs g5 '[he] has forsaken all vain actions

(all vain actions have been forsaken)'

Singular pronouns, when the logical subject of the ergative construction,
appear in the agentive forms with [n] of the sl. (161-163):

fafs Afewr f3fs ufewr wia) 'he who has served [God], has found

~ honour (by whom [He] is served, by
him honour has been found)'

fad B3 3 wfewr 'no one has found the limit (the limit
' has not been found by anyone)'
fefs wiew ag Wfanwm 'this maya has bewitched the world (the

world has been bewitched by this maya)'

Personal pronouns, which have no special locative case (160), appear in

the oblique when logical subjects of the ergative construction:

37 WIg Qurfanm) 'You created the world (the world was
created by You)*

Other pronouns and nouns may exceptionally appear in the oblique instead of

the locative, without the meaning being affected:

Hf3§ﬁ' '_gg §¥"81I 'the True Guru gave understanding
(understanding was made to be under-
stood by the True Guru)'
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202, Transitive and intransitive verbs

The distinction between transitive and intransitive verbs is almost
exactly the same in SLS as it is in English, i.e. transitive verbs are those

which may have a direct object, intransitives those which may not.

Note that [mili], often translated as 'meet', basically means 'come

to', and is thus intransitive:

If Y et 'she met [Him] with delight and with
. love!

Conversely, [jiti], often translated as 'win' € basically means 'defeat', and

so takes the ergative construction in the past:

Afg wamr) 'old age has won (it has been defeated
by old age)'

Similarly, [h-a'ri] 'lose" also takes the ergative construction in the past:

g el Agfs gfowm 'old age has come, youth has lost
(it has been lost by youth)'

203, The verb 'to be!

The verb 'to be' is often omitted in simple sentences in SLS (023).
Besides the verbs [hoi] and [thi] 'be, become', there is a full set of forms

for the present tense besides the 3s, [hal] 'is':

1s, dF 'I am' lp. IF 'we are'
2s. Mo =73 'you are' 2r. 94 ‘'you are'
3. 9 'he is' 3p. 90 =3I = Ifg 'they are'

Forms other than the 3s. are not very frequently encountered.
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Vocabulary
Masculine nouns Verbs
A3 end, limit gufg be saved
ﬁgg; youth fs leave, forsake
HI hero nfo bewitéh, beguile
':5'(1-{ lust, desire A3 defeat, win
ag anger Iig lose
JIH 1) deed, action afe expel, drive out
I 2) favour, grace 3t forsake, leave
HY one guided by self Qurfe create
dar task, wwork e bathe
ZIge sacrifice, offering » gaffa get rid of
3g love, passion
Compound verbs
Feminine nouns gfead afe be sacrificed
Hd old age 1 e set to work
g understanding
;ﬁm evil Adverb
%Ta’a? service wafes daily
HH3T egoism, self-hood

Adjectives
gfe vain, idle

f3'213 sated

o~

m content

Exercise 20A

Put the following phrases into the past tense, using the ergative
construction, remembering that the verb will agree with a direct object in

gender and number:

9 T3 W; TP R W; I A< @fa; G HB u=l;
R A3 SuR; a8z iufy u, 3 glfowwel ga=fa; 7 Ul
Jefefs; %E‘ﬁm; ﬁ'&'UTE’i'I; HHHﬁERH‘QGI';
5 g W; TIT fo9uT 3R
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Exercise 20B

Translate the following verses into English:

HS I 3N 9 fHaEt wianm)

g sy wisgfa S

fafs st f3fs M Wy 772 Rfe
a@af&m?aramt”ﬁfa;nﬁ*assgfal
fafs 3w Shr f3g Aenm

fevg wifs adwr gfowetn :

s W 3 fqug 32 98 faz sfsgmd 70
hﬁaﬁﬂfﬁﬁswmﬁamm»mm
ﬁnweimngﬁaﬁwamﬂa—»ﬂgayufam
0. I s I IRt fd wafes Iy fowrfewr
11. Y3Y AY 3 7<& Wt A3y aetenr)

12. I8 w3' I9 mefe femwt

13. 3 Sufe 4 73 3@ Foy I 35 Iy o
. R SISt AxdtEl fagt B mg fowrfewT

15. éé'&ééé%»@aaemﬁnfz»m

16. ﬁmmmﬂmm@mmmn
17.  di3" R I Fefew 35 foor gy 3wl

18, 33T 3T gfe 3 ywh

19. mmmama@mmmm
20. Ai3gg I Bfgw fead fad Srarfawr

21, fas Fﬂégﬁi 8 feg =fewr, f3zt AT 38 FATEnT)

W 00~ OV £ W N
. . ) L] L[] [] L] . L]

Notes
1 [sura haiﬁ]: 'they are heroes'.

3 [kig] 'created’.

4 [aittd bujhail: an absolutive compound (132),

1y [samtoknhiim]: pl., the subject of [kiti].

16 [jiu]: the vocative 'sir!' used frequently to round off verses.

17  [xita] 'creature'. Compare Exercise 19B, 14,
21 [duja] has its usual sense of what is other than God,
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210. Variant forms of the past participle

Like adjectives in [—E], the pp. may have its msd., in [-o] instead

of [—5], e.g.:

utfeg utfen 'found'
afeg Jfewr ‘gone'
foy = fazr ‘given?

There is also some overlap in form between the 3s. present passive
(170) and the pp., which always has a passive sense (201). That is to say,
indeclinable forms of the past participle in [-iai], sometimes [-zale], both
formally identical with the 3s. present passive, are sometimes met with,
Examples of this use of the [-zai] and [—Iale] terminations to mark the

past are:

3 wrefo fafs Gumehi 'You know, who created (the world)’
2 =t U8 39 A3 'in one city five thieves have settled'

211, Perfect with auxiliary

Frequent examples of the use of the SLS past participle alone to cover
the English perfect tense 'have done' as well as the simple past tense 'did’

(192) have been given in the last two lessons,

This use of the pp. as perfect is sometimes made explicit by the use
of forms of the verb 'to be' with the participle, e.g.:

wifen 3 Bfe Ia=Ti '[once] one has come, one has to
arise and depart!'

As in other instances, the presence or absence of the verb 'to be' does not

seriously affect the meaning,
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212, Past participle and infinitive with [ jai]

The past participle is quite frequently used with the verb [jii]
'go' to convey both the sense of a passive and one of possibility., Such
compounds are normally used in the negative, with the sense of 'cannot be
done',  Both the participle and [jai] naturally inflect to agree with
the subject, e.g.:

JIH & g ATEt) 'His command may not be spoken of"
37 S I FET 3 A 'things concerning Him cannot be
. uttered’

The sense of impossibility is usually present inssuch compounds, even where
the negative is not formally expressed. The negative may be omitted in

questions, e.g.:

fomr SunT 33t wndt At 'What praise of You can be uttered?'’

A similar sense is conveyed by compounds of the infinitive (in the sd,
in [-r.m] or [-nu]), or of the gerundive (agreeing with the subject) with
[jai], €.8.:

SHi3 AT 3 AfE 'the price cannot be spoken of!
3T qu s 3gd ATl 'His forms cannot be described'

The negative of the present passive overlaps in function with these
compounds:

fg_?_; Ai3d9 SH & UEMI  'without the True Guru the Name is not

found (is not to be found, cannot be
found) '

213, Absolutive compounds with [rahi]

The use of the absolutive to form compounds with [rahi] 'remain' has
already been noted (172). When [rahi] is used in the past, the sense of
such compounds is that of 'has remained in a state of doing/being', 'be in

a permanent state of doing/being’, etc., e.g.:
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ANT Jfe sfonw Ug HfE) 'He, the true Lord, pervades [the universe]

(ise. has pervaded and has remained doing
so)!

214, Past participle with pronominal suffixes

Suffixes indicating a pronominal subject are sometimes added to the PP.,
when it is used as a past tense. These suffixes are equivalent in meaning

to a pronoun in the locative (agentive), sometimes to one in the direct case.

The commonest suffix is [-nu], equivalent to the independent pronoun
[tini]. This is added to the pp., of transitive verbs, the form of the pp.
being determined by the logical object: )

ms. pp. [-ionu] Hfu@§ 3fs Sfemr
mp. pp. [-ianu] Ifuns 3fs <9
f. pp. [-lanu] THME = {3fs 9t (vt

Compare these examples of suffixed past participles:

n3 _QU‘fE fé'h-mml 'having created creatures, He put them

in [the world]®
L W”@_ iy 'He created all [creation] Himself'

The pp. with an independent pronoun is much more commonly used than such
suffixed forms,

Other pronominal suffixes are occasionally encountered, notably for
the 1s, A 1s. suffix [-imu] or Eumai] is sometimes seen with transitive

verbs:

m 'I (have) searched'’
f3§)? ' 'I (have) seen'

There is also a ls. suffix used with the past participle of intransitive

verbs, ending in [-asu] or [-Esi], e.g.:
I8 wefe Afe yfewdd| 11 have died in coming and going'

Here the verb is equivalent to the simple feminine pp. [mui].
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215, Extensions with [-ar-]

The stem of nouns may be extended with the diminutive suffix [-az;-],

which conveys the sense of the English 'poor little...', etc., e.g.:
#"g ‘heart' CiLEY 'poor little heart!
I *shop! GLE] 'wretched little shop'
3 'sleep' rIEEI] 'dear sweet sleep'

A similar sense is involved when the suffix is added to some adjectives,

Note that [—1.1-] regularly becomes [-n-] before the suffix [-a:g—]:

e tsimple! fenrszr 'simple’
foyr=T 'poor, humble' fewsz 'poor, humble' |

The suffix can also be added to adjectives and past participles.which
have no such affective meaning by themselves, In such cases the suffix
can hardly be translated into English, although its use may impart a lyrical
quality to the verse besides simply supplying an extra syllable to the

metre, e.g.:

b@g? IR 32 IS HviG! 'they have as many chains on their

necks as they have vices'

SCLEY 355[ 3 A 'the account which has been written
may not be erased’

Vocabulary

Masculine nouns Masculine nouns contd,

ﬁ?ﬂg chain ﬂg_s game, sport
ﬁ?@ sustenance, daily wEg = wdg bliss, delight

bread YJHS sight, vision

LI rY tie, bond o smoke

CACM noose, snare :EEESE@' palace

YT dice ARl worldly person
B blane 39 thief

G 1-) person, man
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Feminine nouns Verbs
_QUHT praise g = efg dwell settle
I3 shop gfe pervade
3 sleep Hfe efface, destroy
gt city Rafg supply
SRR cleverness, skill afg say, tell
At piece (in game) It devour
ﬁay 'poison vis pour, throw
2f9 turn, direct
Adjectives efg fall
ufeg holy Sfg pierce
)-I'F@— intoxicated hivfg marry
fenrsT simple é%ﬁ‘s = gf% search
foyre humble wrfe cause to be lost
q3T dyed, steeped
Adverbs
aifeg why? .
Qa'gfa completely
Numeral
39 five (sins, etc.)

Exercise 21A

Put the following phrases into the past tense, using the ergative

construction where appropriate:

g3 ¥ 9@ Op v Wd; @ 8w, 93w m@
Su2; I8 = wm; I fop & Qur a&t; @ Anwd
g wefy; ® Ao Jefs;  wmdt ofy wefs; sam
Ay 33fd; W Alrg Jont

({AV
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Exercise 21B

Translate the following verses into English:

1. G fomg 3 wfed)

2. 3T 9w Az Sufe & gg w) 4 e
3. W fog 9T W afs sfow S foor Sgevt
4. AT dHf3 ufe 3 a@t 3 Afed

5. YT e ufeg I o3z fomg Befal

6. forrs faws 3 oy IEd)

7. ﬁatﬁmﬁfqzsaéagéﬁusam

8. MW W wud =fa e, I g fesg e A2
9. 1w A3 WS Ww &3, wwr wmfzr wiiy s
10. W 38 wede 832 yAn 3 13 1931

1, I8 afe afs sfa ufewfr 8

12, WS AE 3 wfel I 3 s fung)

13, fewsde w3 e a3fai

1w, 9 WS 37 yEh wify 3 sfowr e

15.  IHSTH HZ Sfor gfe S Ay Tvs

6. ARG RN wfewr By 3 I wee I
17. 8% My ufs wag sfewr Ag Shwgz wifew
18. 3 33" A9 Aoy Sk Sfowr soufer
19. If9 Tons 93 995 & AT

20, Sefey sfey faon aax 79 W@ ar ueavs|
21, 93 W Wiews fAst Ay mY autfewm
ARt Wty wrfews faat gz §fs §fs fay wifonm

Notes
3 {kite] is used as a noun ‘'creature',
7 [bhae haim]: perfect with auxiliary (211).

8 [paﬁca]: commonly used as a shorthand reference to the five evil
passions, The verbé are accordingly mp.

9 [1agga] 'began', as regularly with the locative infinitive (1532).

1y [karami] 'through His grace', i.e. not by one's own efforts.

17 [viahapa]: oblique infinitive of purpose (094).

21. [melianu] 'He has united to-Himself' (214).
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220, Present participle (T-forms)

Besides the past participle, SLS also has a present participle
(pres. ptc,), which is similarly inflected as an adjective., It corresponds
in meaning to the English 'doing, being', etc. The present participle is
formed in two ways: like the two forms of the futuI;e tense (130-1) , these

are identical in meaning and function,

The T-forms of the present participle are marked by the ending [-—ta],
declined like an adjective of declension AII, or [:tu], declined like an

adjective of dec¢lension AI,

1. consonant-stems + [-ata] or [-atu]

s 'move' pres.ptc. I&IT = I3 'moving'
Htfe 'live' 3T = Az 'living'

2, vowel-stems + [-vata] or [-vatu]; or + [-ts.] or [-tu]

Stems in [—5-] have forms with or without [-v-]:

Arfe 'go! pres,ptc, HARIT = AT 'going'

= d43T = 73
Other vowel-stems usually have short forms only:

Afe "he! 337 "being'
e ‘give! ol 'giving'

The msd. of present participles in [-ta] quite often has the variant
endings [-to] or [-tau]:

If5 'move! B = 363‘9 'moving’
Ae 'go" 73 = Agg 'going’
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An infrequent variant, usually found only in rhyme, is [-antg] or
[-antu] :

'drink’ i 'drinking'

-

ut
sfe 'wander' 3337 'wandering'

221, Present participle (D-forms)

The D-forms of the present participle are marked by the ending [—dE],
declined like an adjective of declension AII,

1, consonant-stems + [-ada]

af 'do" . pres.ptc, I’ 'doing'
GUC 'know' el 'knowing'

Extended forms with [—ex.nd'é] are sometimes met with, These are to be
compared with the extended variants (with [-e-]) of the present and future
tenses (181-2):

afa "do! . AT = JIeT 'doing’
A third variant, usually found only in rhyme, is [-anda]:
3fe 'be saved' 3T 'being saved'

2. vowel-stems + [-;nd'a-.]

The ending [-da] is usually added directly to the stem, whose vowel
is nasalized:

Afe 'go! e 'going!
e 'give! Sy 'giving'

But transitive verbs with stems in [—5—] usually have the extended ending
[-ir.nd;]:

Iy ‘practise’ e 'practising’
yfe ‘get! yfegr 'getting’
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A1l stems in [-;-] may also have the ending [-z'nvada]:

e ‘practise’ IHRET = FHTfEeT 'practising’
Ife

‘please’ g 'pleasing’
Two common stems in [-av-] have the ending [-aumda]:

ufe 'fallt uger 'falling'

sfe 'wander' sger 'wandering'

The msd. of present participles in [-da] may have the variant ending

[—do]:

G tgo! A = AT , 'going'

222, Present participle as present tense

Just as the past participle functions as the past tense, so too the

present participle may be used as a present tense:
H9T Y3 A3 I8 A= 'my Lord knows everything'

The present participle may be used with the verb 'to be' as a present tense,
This does not affect the meaning, unlike the use of the verb 'to be' with
the past participle to form a perfect tense (211):

Fﬁg U3 I ¥ ¥4I 'my heart burns all the time’

There is no difference in the construction of transitive and
intransitive verbs, and the participle always agrees with the subject for
gender and number when used as a present tense. Since there actually is
an inflected present tense, the present participle is less commonly used to

form a finite tense than is the past participle.

223, Other functions of the present participle

The present participle is formally an adjective, and is sometimes used

as such:
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517 "move' I=38 'moving': 'restless, fickle'

Afar 'wake' GG < 'waking': 'awake'

The present participle is also quite commonly used as a noun, usually

with the idea of 'doer':

Rfa 'beg! HagT 'begging': 'beggar'
3 'take' il 'taking': ‘'taker'

Compare the following:
a2 3| 'talkers talk'
T © & =z wfg) 'the Giver gives, the takers get

tired [of taking]®

The present participle of intransitive verbs is less often used as a noun,

except in such specialized cases as:
e 'be! I 'being': 'substance, existence

Adverbial functions of the present participle are explained in the

following lesson.

224, Compounds of present participle with [rahi]

The present participle is quite often used with the verb [rahi] 'remain'

to form compounds with the sense of 'keep on doing' 6 e.g.:

uxfr—:g; Grics _G'UQI 'daily I keep praying'

Vocabulary
Masculine nouns Masculine nouns contd.

IEY fool g bird

Y breath H‘f8§ poet

CEG) bee Ugeedr'y God the Provider
23 flower Wg 979 home

3O branch I being, substance
g5 = €2 forest, jungle
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Feminine nouns Verbs
af3 state sfe wander, hover, revolve
tHfs measure A wake (intrans,)
Harf3 company gfx be tired
Gfy bird §f$ become apparent
tafs praise afe sing
HHA3 = @HZ thing nfg shine, look beautiful
Hifewt = yet mother Afe give birth to, bear
Adjectives Adverdbs
BEEQ unsteady, fickle 973 g time and again
HWJ3 awake ﬂ‘;@&fﬁ how?
e = fEQ thus
g from here, hence
Interjection
fEE blessings on!

Exercise 22A

Replace the present tense forms in the following phrases by appropriate
forms of the present participle:

U5 A'?; WS wWR; Ay ; eng WS
Joufy TRz y; A &ief3 aefs; i

vy aHEfg; I8 e mer; oW wfg we;
g wRfs; g wfa; gy gRg; A
=fa; R 3y IeEfs
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Exercise 22B

Translate the following verses into English:

1. 3t AL fufs 3 meer

2. R 93 39 I=2|

3. fieg wd I 7F fog B

4. feg W3 =38 We ufs M Iax Iy W
5. & I8 I[IT I N Sy

6. 33fs IT Tz 5 T

7. wa?ﬁarfzmmfa@afag?w%l
) A3 A'fa 99T 3T Iy

9. 133 Mo fa g2 fowfed)

10, I W we A3fs Ifs g= I Neh

11. Wit 385 3fs = \w|

12. 3<F. 337 gE I

13, 33 I Hfs e =fF Rafs defy aed)
L. R A3 7@ 35 daX Ty Wm

15. 5532 Afeg ¥ 0z A MY useTaTaT

16. ¥5 §3 fe9st seat wng Sqt ufs g9
17. fela = wfe s=fs Aeg 3o f3 st g9y
18, mEfe W3 W3 wife 43 a3t wifowr

{
:
|
3
3

19. WY 2 ey W) f FeH gaTfee
20, B3 38 793 N "a a8 §3T
H?eaag}__mrraa)_jém?%:m
W3 I8 AIT A AF I wifew)
Notes

14 [runa): an irregular pp. (200, 7).

15  [kahatu hai]: present with auxiliary (222).

17 The last part of the line is a question,

18 [jageﬁdi]: ;who gave birth'  a commonly extended present participle,
20 [kau] marks the direct objects of [kahai].
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230. Present participle as adverb

The present participle is frequently used adverbially, to describe
an action going on at the same time as that expressed by the main verb of
the sentence. When the subject of the sentence is a noun or pronoun in
the direct case, the present participle agrees with it in gender and

number, e.g.:

fs.: wes3 =3 UQ fegt 'I have wandered seeking and
searching'
mp. : A 6fe ferfa a3fa AR 'if they are seen going to hell’

231, Adverbial present participle

In some types of sentence there is no subject in the direct case for
the participle to agree with., The two main types are impersonal sentences,
without a subject at all, and sentences whose main verb is a past
participle of a transitive verb, where the ergative construction means that
the logical subject will be in the locative (agentive) or oblique case,

In such ‘sentences a fixed adverbial participle is used. This is

formally a masculine oblique, and has the following endings:

1, T-participles

msd, [-ta] WI<3T adverbial [-te] GICES
[-tiam] Hielowr
msd. [-tu] Heg [-ta] Hie3
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2., D-participles

msd, [-da] wieer adverbial [-de] e
[-aiam] wiefou

The five endings of the adverbial present participle are in free variation
with one another,

The following examples show the use of adverbial participles in
impersonal sentences:

Hefan fer wabh 'while living one should die like this'
33 HA3 'by uttering [one is] saved’

Sentences with the ergative construction necessarily involve the
adverbial form of the participle, whether or not the logical subject is

expressed:

g T3 ﬂﬁ-@ Uy 'searching and searching, [they have ]

drunk the nectar!

This repetition of the present participle when used adverbially is quite a
common usage. It gives a sense of continual action, like the repeated
absolutive (050, 174).

The adverbial participle is also used in other sentences where the
subject of the action described by the participle is not in the direct case,

e.g.:

fﬁH 93 3 A T 'for whom, in creating, no delay is
involved'

The adverbial present participle may be followed bj the emphatic [hﬂ.

This lays stress on the immediacy of the action, e.g.:

ASH3 I gy 3 'as soon as one is born (right on being
born) pain afflicts one'
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232, Adverbial past participle

Unlike the present participle (230), the past participle is not
normally used adverbially in agreement with the subject of a sentence in
the direct case.

An adverbial participle may, however, be formed from the past
participle, though it is much less commonly used than the adverbial present
participle., The adverbial past participle has the following endings:

msd. [-ia] or [-a] Hfgw =y adverbial [-e] HE = );[é
[-ian] HfEw

The commonest occurrence of the adverbial past participle is in the’

phrase:
Hfewr Hiefonr 'dead or alive'
As in:
HfEbF efenr afs ?t?, - 'dead or alive, salvation occurs when
AT fafa ught ust water is put on the head'

The adverbial past participle is occasionally used in other impersonal
sentences, to describe an action completed before that expressed by the
main verb, e.g.

ofawr afs = 8331 'washed (having washed it) the uncleanness
N is not removed!'

By far the commonest use of the adverbial past participle is in phrases

with [binu] = [viz}u] 'without, except by, unless', e.g.:

f8§ I3 AR wre wfay 'except by serving the Guru (unless one
serves the Guru), there is nothing but
loss!

fez ufer It & AfEd '[death] takes one away without even

asking'
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233, Locative absolute

This restricted use (escept in the types of phrase noted) of the
adverbial past participle in [-e] or [-i;rﬁ] is explained by the existence

of a special locative form of the past participle. This is formed as:

msd, [-ia] Hfowr loc, [-iai] HfW
(=] & [-ai] 3B

The locative pp. in [-iai] must be carefully distinguished from the 3s.

present passive in [-iai]:

pfen 'by hearing, on hearing'
AL 'it is heard'

The locative pp. is used in the very common locative absolute
construction, which corresponds in meaning to such English phrases as
'having done, by having done, by doing, on doing', etc. The participle

may be used alone, e.g.:

gfen Td Uy JIT SHI ' 'by hearing [the Name], pain and
sin are destroyed!
fe3 35 ufgy 'through giving, the knot is formed!'

More usually, however, a noun in the locative case is used with the
pPP. This noun (or pronoun) represents the subject of an intransitive verb,
but the object of a transitive verb, e.g.:

intransitive:
Af3gife fufen Ay utfenrg 'through the True Guru's meeting, [they]
have found the truth'
RArfg afen U§3‘f€l 'once breath is gone, he repents'
transitive:
afe sfen ys=3 Afal 'by taking the Name, sins depart!'

fF@ RAfen BY WEM | 'by serving whom, joy is found'’
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Exceptionally, a short form in [-i], formally identical with the

absolutive, is used with a noun in the locative in the locative absolute:

Q’Hﬁ-{ fafy Ty By yEhifa | 'through the writing of the command
sorrows and joys are found'

k]

Vocabulary

Masculine nouns Verbs
&3d hell A search
ud water A5H = M ve vorn
&'H destruction ug3tfe repent
3137' ' knot, tie IS look for
Ud'egd sin sfe meet
3 hypocrisy : Tfg sacrifice
H™S = RS friend, beloved m remember
AHZE3 messenger of death fa trade, deal
sd trade, business Ifa flee, run
a4t false yogi
AT clothing Interjection
e ar food 3 oh!
123(63 action, task

S30) time, delay
ng pollution
yrfe loss

das3 reckoning
3 shame

Adjectives
HI3 saved

-

-33?5 astonished
WS = WAST much, more
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Exercise 234

Give adverbial present and past participles, also locative past

participles for the following verbs:

ﬁ{ﬁB; ’é; jBfE; ‘6ﬂ3; FFﬁE; ufe

Exercise 23B

Translate the following verses into English:

fes w2 o8 we fer

3993 I3 I mdt e T 9z

B HI3 3Y w9 e

I8 I8 93 It AY uwhy

fog Afgam 32 oy wfew 3 7o)
ydfs 13 wafs = Ife)

iy # wefg 99

553 SBfem I=3 5 A3

ufe wfs Wa@ W 3 &3

10. waﬁsﬁrfzsﬁgymfemm@z)jéfsymfen
11, 315 93 IH sIT T uowr wefowr wfy gdti
12, Af3gs feeg =fowr fag fiufeh wan mHifenm
13, ¥¢ T=fa == W3 33 Do Ofe

1. IM J93 Mt It At

15. 8BS oAS W93 I

16. His wifsh #fim 9g Wai

17. B o3 fez @ 3 BfE

18. ufed faefs =¥ mz afel

19. Hiew fig wfs mehy fag wefonr wg wifa)
20, 53 feg 33 Afs fafs Afen sy femfonr

O OO 3 O \n & W v
*« & & e e e e &




Notes

13
18

151.

[hauﬁ hauﬁ],like [haumai], often has the sense of egoism:
cf. 14,

[12gai] 'is felt'. ,

[kho;ai vanaji vagajiai]: an extended locative absolute,
[paiai kirati]: a common locative absolute, with the sense

'in accordance with one's karma',

of
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240, Numerals

The full declension of [ikku] = [eku] 'one' has already been
learnt (163). The declenmsion of the other low numbers is much simpler,

Besides a variety of forms for the simple direct case, used in free

variation with each other, they have at the most an oblique case (occasionally

used before a noun in the oblique or locative), and emphatic direct forms
(with lengthened final vowels) having the sense of English 'both; all 3;
all 4', etc. Besides these forms of the cardinal numbers, there is also
a set of’ordinals, corresponding to English 'lst, 2nd, 3rd', etc.: these

are inflected as adjectives of declension AIT,

The numbers from 1 to 10, with the corresponding ordinals, are as

follows:
cardinals ordinals
direct oblique emphatic
1 fE§= é'g [see 163] fea = ¥y yfasr
2 gfe ¥ R = 2fE o
3 3= 3ifs 39 313 3t
v  9fg 99 I3 98T
5 W =R W=\ V=1 et
6 fEn” = Y fzﬁgf
4 RI = AQY = AY3 R3<t
8 NS = W WHSI ot
9 3® =3 et
10 ©H SRt

Most of the numbers are associated with particular sets, which are so

familiar that the numeral may stand alone as symbol of the set, e.g.:

'1st
'2nd’
'3rd!
"Lth'
Sth!
'6th’
'7th!
'8th!
'Oth’
'10th!
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3@ 'the 3 (gupas)' 3 (&) 'the 3 (worlds)'
SACAGE)) 'the 4 (ages)' gfs (=) 'the 4 (Vedas)'
S| 'the 5 (senses, elements, passions, virtues, etc.)'
y< (TIAS) ‘the 6 (systems of Hindu philosophy'
A3 (Ade) 'the 7 (seas)'
s (W9) 'the 8 (watches)' WHE (fHT) 'the 8 (magical powers)'
38 (fsf) 'the 9 (treasures)' 38 (T9) 'the 9 (doors of the body)
SART (SWF)  'the 10th (door)

Numbers from 11 to 99 are rarely met with, except for the following,

which are associated with particular sets:

18 WeEed (UTT)
68 wonfs (3taw)
8y S8THIT (3Y)

'the 18 (Puranas)'
'the 68 (places of pilgrimage)'
'the 84 (lakhs of births)'

The form of these numbers is not predictable, and each number must be learnt

individually.

Higher numbers are expressed by the

ne

o
&Y = &Y
s3fa = Bfe

24l, Parts of the verb

All parts of the verb have now been

be summarized for reference here,

l, non-finite parts

absolutive (180)
infinitive (180)
gerundive (180)

[-i]
[-pu]
[-pa)

following words:

'hundred’

'thousand’

'lakh (100,000) "
'‘crore (10,000,000) '

introduced, and may conveniently

fHfs 'having met'
f)-ra'g 'to meet!
e 'to be met!

kAR g " 1 A n b et e

R a1 e
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present participle:

T-form (220) [-ta] [-tu] &R = &3  'meeting’
adverbial (231) [-te] [-ta] &2 = fisz ‘meeting’
D-form (221) [-da] e 'meeting'’
adverbial (231) [-de] [-ciam] H&R = fysfowr 'meeting'
past participle:
 direct (190) [-ia] THfenr "met'
adverbial (232) [~e] [-iam] ™S = fufonr 'having met'
locative (233) [-iai] Tty 'by meeting'

2, finite tenses

present tense (181) 3s.[-ai] WS 'he meets'
present passive (170) 3s.[-Iai] sy 'it is to be met!
imperative (112) 2s.[-i] ([-u]) fTufs "meet!"’
future:
S-form (130) 3s. [—si] fyswt 'he will meet'
G-form (131) 3s.[ -aiga] &ar 'he will meet’

242, Compound verbs

Compound verbs are of two types. In the first a noun or adjective
is combined with a verb of neutral meaning, typically [kari], [de], [hoi],
[pavi] = [pai], to form a verbal compound,  The noun is either in the
direct case (053), or in the locative case (152).

In the second type both elements are verbs, These compounds may be
classified as follows:

1, absolutive compounds

abs. + [sakki] = [saki] (050)
+ [5api] = [jani] (050)

A 'he can meet!
e 'he knows how to write'
I

X

+ [rahi] (172, 213) 'he remains engrossed'
+ [de] (132) e R 'he unites (others)!®

+ [1e] = [1ai] (132) e =2 'he unites (to himself)'
+ [jai] (132) & afe 'he takes away'

+ [pavi] = [pai] sfg @ 'he falls down'
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2, infinitive compounds

inf./ger. + [na jai] (212) - JIg s afe 'it cannot be told'

0./l.inf. + [jai] (094, 153) &RT (§=fS) AME the goes to bathe’
+ [de] (094, 153) e (Ffe) =f 'he lets go'

1. inf. + [laggi] = [1agi] (153) aIfe 37 "he began to say'
+ [pavi] = [pai] (153) Jafs funr 'he began to say'
+ [na mili] (153) wdfe 5 S 'he is unable to st

3. participle compounds

pres.ptc. + [rahi] (224) g 99 'he keeps praying'
past ptc. + [na jai] (212) afonr 5 e 'it cannot be told

Vocabulary
Masculine nouns Adjectives

I35 jewel Ifh right

HE liquor, wine NS dirty

fsa'fg' = fear-g vice ygeH! foreign

fager heart &7 good

<SHIT trader

i) lake Jerbs :

ﬂ31§ body fenrfy spread, extend

f@ = ﬁ3"_1_l grief, sorrow yfe gain, earn

gAfe cause to dwell

Feminine nouns I3 remember, think

neat world, creation atu enjoy, delight (in)

fes delay S descended (pp.)

Shf3 intention ufg fashion

ot body AR make, create

Ifs night gl be finished

ue labour, task _

a3 essence Conjunction

f3nsT = fgrs thirst, desire ng and
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Exercise 24A

Translate the following verbal forms and define them grammatically:

Aefs; Aedt; Aes; Adhis;  Achis, Ahy;  Afen,
BF%Tﬁ; hﬁﬁﬁﬂ; hﬂiﬁ; hﬂﬁﬁ; 'Mﬁ?; hﬂﬁﬁ?; hF%Eﬁ?

Exercise 24B

Translate the following verses into English:

1 &4 98IFY Neat gz ot 3 9%h

2 T g sfewr e feumat)

3 A3 §9g ufe wfe i

4 fwsfen fes 5 J2et A Sy 97 31
5 A8 ame Ay uwhi

6 Iefs 335 U 33 woenfs Jom T3

7 feg wfe W3 zaa7 w93 vy fagai
8 99 ofa 18 Wa 33 fas iy Iy 3 dfe
9. fig sfa 39 I3 =t =8

10, Ret

i
i §
a
3

12, WY R 35k 33 3 wa dhwfanr wadrT)

13, ¥9" 35 A AW afs a fes fafa wiiog g 931
1y mmafzamvﬁ{a*nfaﬂn_@a@wﬁn
15.  T9W wdnfa J13 By, ¥er iy 3 w2y

16, <Ot 336t 38 weTw, ffs fafs ggdo™ §wd)

17 e Afe seehy ufew fxafs adtfe)

18, fAg 33 wEhh wrue 7 ws gat 58w

19. &' Fefanr His gaby wmT @ e

20, IR IM femtfan =fs afowr for Jfe)

g
1
4
d




Notes

12
13
1
15
17
18
21
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[malu bhare] 'filled with dirt'. ,
[jitu lagi}: a locative absolute, 'by attachment to whom'. The
verse is typically compressed in expression.

The verse ends with a series of vocatives qualifying each other,
[sama kari japai]: ‘'considers equal' (053).

[vapajaria mitra]: a pair of vocatives,

[vekhu]: an independent imperative, 'see!’,

Cf. Exercise 23B, 18,

[kita]: i.e. 'the fruits of one's actions'.

[guga]: the three gunas which condition worldly existence.
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1. From the'Gurﬁ Granth Sahib

The arrangement adopted for the internal organization of the Guru

Granth Sahib provides the best indication of the nature of its contents.
These are arranged primarily according to the gég_or musical mode in-which
they are intended to be performed, secondarily by the length of the
verse-form, and only thirdly by author. Most of the compositions of Guru
Nanak and his successors included in the scriptures can therefore best be

described as hymns, being written in rhymed verse for devotional musical
performance,

These compositions fall into three broad types:

a) occasional verses, called shalok, typically quite short and often

consisting of a single rhymed couplet only, although more extended examples
are also frequently found;

b) hymms proper, called shabad, which may be of various length but
always consist of several sets of verses, between each of which is repeated

a refrain, called rahau;

c) longer poems, of which the most typical is the var, consisting of
a considerable number of stanzas of a common metrical pattern without an

intervening refrain: in Guru Arjan's arrangement of the Guru Granth Sahib,

most of the Gurus' shalok are distributed between the stanzas of vars.

Examples of all three types from the compositions of Guru Nanak are
given in the following pages. As an initial guide, it may be helpful to
remark briefly on the salient common characteristics of the verse of the
scriptures, This verse is quantitative, i,e., the metrical patterns are
based on the number of 'instants', called matra, in a line, Their number

is determined by the nature of the syllable:

a) syllables ending with one of the short vowels [a i u] are short,
with a value of one mgtra; A
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b) syllables ending with a long-vowel, or with one of the short
vowels followed by a doubled consonant (which will not normally be
indicated by the script) or the nasal sign tigpi'are long, with a value

of two matras.

Longer lines typically have a break, or caesura, in the middle, with each
half-line having a specified number of matras. The line ends with-a

rhyme, which is normally of two syllables,

Even allowing for the great freedom conferred by the availability of
many synonymous variant forms in.SLS,Awhich permits the selection of
equivalents with long or short syllables to fit the metre, the scansion is
often quite free, The same is also often true of the rhymes, where
half-rhymes or words specially altered to fit the rhyme are commonly

encountered,

The above points may be illustrated briefly by examples of the most
typical kind of shalok, This is a rhymed couplet, each of whose lines
contains 24 matras, divided into unequal half-lines as 13 + 11, with a final
rhyme of a long syllable followed by a short.

~

fafa A5t oo 2fr Aefe fust mets)

I8 3 IUTE 359 fAB ¥ T3 3 uTfs

(Saloka M1 18 p.1411)

'Do not heat your body like an oven, do not burn your bones as firewood.
How have your head and feet harmed you? Regard your Beloved inside.'

The scansion is quite straightforward:

[tanu na tapai tanura jium balanu hadda na bali]

111121121 11 211 211 21 =24
[siri pairim kia pheria andari piri samhali]
11 2 2 2 212 211 12 1 21 =24




Note that the word [kia] is scanned as a single long syllable, as if it
were [kya], and that the subscript [h] in [samhali] does not make the
first syllable of the word long, unlike the doubled consonant in [hagga]
or the tippi in [andari],

Another example, this time with the typical signature of the poet

in the second line, demonstrates a rather freer use of poetic licence:

fex 33 mafowr fagt ofs wwfy)
353 A3 I3t yefa w3

(Suhi ki vara 15.2. p.790)

'"There is but one Bridegroom of all, however many women stand at His
door, Nanak, steeped in love for the Bridegroom, they ask things (of each
other about Him,)'

The scansion is as follows:

[ikko kantu sabaia jitti dari khariamha]

22 21 12122 2 2 11 1 1 21 =24
[nanaka kantai rattiam pucchamhi batariamha ]
211 2 2 212 2 1 1 21121 = 24

Unlike [kia] in the previous shalok, the [-i-] in [sabaia] has an
independent value. The word [khagfaﬁha] is an extended rhyme-form for

the usual fp. [khariam]. In the next line, the long termination of the sl.
is chosen in [kantai] to fit the metre, rather than the short equivalent
[kanti]: and the final [vatariamha] is a doubly extended form of the usual
[batam] 'things', fitting both metre and rhyme. Note that long [-i-] in
the rhyme-words and in [rattigi] is scanned as short, i.e., as if the last

were [rattiygﬁ]: the fp, ending is commonly scanned in this way.
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Reading passages from the Guru Granth Sahib

A, Shaloks

The following verses are to be translated with the aid of the
accompanying vocabulary and notes. A selection of short shaloks of

the standard couplet form discussed above is given first.

1. 3t mifog AEhr for 98 fop ofs)
fefa vde 3 =d3fg feas gfgw e Goifs)

(Sriraga ki vara 2,1, p.83)

et = ¢ -'s gofs arouse

[calai] ‘here has the sense of 'avails', [dei ui.:hgli] is an

absolutive compound (132).

2. four 3p for sy A7 3@ zefd avfel
© W 137 IR s aug 3§ J13fe)

(Sriraga ki vara 20,1, p.91)

fomv...famv...  whether...or... EAG] m., crow
g5 m. heron

[hansu] is here, as frequently, used as a symbol for the righteous.
Note the extended forms of the 3s. present (181l) in the rhyme.

3. e Wah ulz QW At A B3I
999 Hefs wEh 37 3 gefm Wi

(Asa ki vara 15.3, p.471)

f. honour U3 holy, sacred
33 m., thread

=

‘2" %
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The verse is of the common type in which an exterior religious
observance, here the wearing of sacred threads, is rejected in favour
of true devotion. [nai manniai] is a locative absolute (233); and
[salahi] is also to be taken as a locative, 'through praising',

[tﬁi.:asi]
is a variant form of the 3s. present (181),

y, I8 sfecwt 33 a8 faefs fasr @ ofy)
Afs 93t Aot fea 0 Yowfs 93]

(Suhi ki vara 15.4, p.790)

4K 4 m. mouth Toafe f.

unhappy bride

This shalok illustrates the Indian convention by which the poet speaks

as a woman, The oblique indicates the sense of the second line, i.e., ‘'they

have..., let me have one...'

5. FWs 3} 93 &t Ife 9 AR ufay
&73d Aofe o W@ mew Jafa)

(Maru M1 1, 1, p.989)

gfa f. dust ﬁ'ﬂ{
3aGhT your E]'gf‘g'

see

in -one's presenc
before

[tuh;.r{;] is an extended form, used to fit the metre, ag‘e‘eing with [sarax.li].

Note the use of [sada] and [sada] as metrical variants.

6. FHS Uty 33 ot &3 wdy wag
353 43 Road B Iefy QudeT|

(Maru ki vara 6.2, p.1088)

F[Ha at in laws' house »@_{ : unapproachable
ey at parents' house WHJ bottomless
33 m, bridegroom
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A metrical shortening of the first syllable of [sohagax.z-i-.ﬁl] is

indicated by the double vocalization (Part I, section 5).

7. T3 feedt W west us a@ 7!
- &&g fagug 133 fefs fag fefs femd 38

(Saranga ki vara 19,1, p.1l244)

qae37 rich nagt other
feeqt thus feaus poor

-

The phrase following [kahal) represents the words of the rich man
(054) .

8. A3l wdt g =N WU fag we I FfE)
353 3 RFoad fagr genfy wsae e

(Saloka M1 19, p.1412)

UJdic manifest

The word [ jinh;fn] is surplus to the metre. Such extra words before

the second half-line are quite commonly inserted: cf. [1ka] in no. 4 above,

Many of the compositions described as 'shalok' are, however, of
greater length, These longer shaloks are typically composed of two or more
rhymed couplets, permitting a more extended handling of the theme, as may be

seen from the following pieces,

9. e J=fo T==r B J=fo Ty witd -
HIS T93t AT IRyt a3 fx3 B
W9z Bfes qur R W 5 Ax8)
3t 3 AT vy 5 3 98

(Majha ki vara 9,1, p.141)
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river AigsT

St f. H m, gold

e m, milk qu m, silver
)ili} m. spring RiGA m. diamond
=d m, milk ‘ 35 m. ruby

g m. ghee AT m, setting
H3J f. sugar afg be removed
yrﬁ f. happiness, .joy H"Q m, desire
RIGRSKS m. mountain

The first three lines are a succession of conditional clauses,
resolved in the last line with the initial [bhi] 'even so' (173), [akhana]

is an obliciue infinitive, to be taken with [cau].

10.38 3@ N fedt yug A 3 Hfe)
sy Afe frfenr gy g et &fe)
Af3gg AT wis @ Amg 83t ofe)
I HS fquzwh fredt R afe)

(Maru ki vara 3.1, p.1087)

uag m. way, road [N m. .place
e clever, expert Uz be satisfied,
arfe cut, destroy sated

This shalok also consists of two couplets, but each verse here forms
a complete sentence. The oblique [mail'n] is the object of [kahai], here 'tells',
[sig.x.ligz.n] is also obligue (plural), the object of [pt-zchahu]. [utalﬁ} is an
emphatic sl, (161).

11.uf2 ufz IF =Thifo ufz ufz satwfs )
ufz ufz aF wEhy ufz ufz IEtwfs w3y
yHhifa A2 997 w9n vEhifs 33 WAl
uE@hi A3t wenr usiefo A3 R
353 30 fea Is A7 IO By Ty

(Asa ki vara 9.1, p.467)
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st f. cart, waggon S9H m. year

3fe load ){r;}’ m, month
Ry m. caravan nr%;p f. age, life
ot f. boat AH m. breath
3fs bury By babble
yg m, hole, pit By f. nonsense

This shalok is of five lines, consisting of two couplets and a final
unrhymed line explaining the point of the verse, which is criticism of mere
learning, 'Books' are to be understood as the subject of the passive verbs
in the first four lines, The repeated [jete] in lines 3-4 has the sense
of 'as many as there are', i,e, 'all': the second [barasa] in line 3 is
so., to be taken with the final [masa]. In line 5 a verb is to be supplied
with the sl. [lekhai], i.e. 'is taken into account' (cf. 152).

12. 3y ol Mz =fy wez =fy =93 Awfal
Y oY o wndhh ufy ufg aefs yaa
Ty & O3 ydw gy 3 faafst 3fe)
oy fefls #g Ao outwr Sfswr Sfe)
a5 fRest sfawr g 35 afewr Dfewm
By w3t wehafa & gy Tig e

(Saranga ki vara 8.1, p.1240)

<93 m, business, dealings FITE burn

UX™S f. cry S afflicted
43 f. bundle RIGL M flourishing
yfa§ open nfq f. fire

foafs emerge <=9 m. remedy

This shalok is of six lines, consisting of three couplets. [nikalio]
in line 3 is a variant form of the past participle (210), while [ratti-a'x'n] in
line 5 is an adverbial form (232), i.e. 'through being steeped in'. A
subject is to be supplied for the passive [mar-faﬁlhi] in line 6, i.e. 'creatures
are slain through the fires of grief' K taking [aggifn] as a pl.
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The final example is of a considerably extended shalok, which
consists of 13 short rhymed couplets, Numbers for every five lines have
been provided for ease of reference in the notes in this piece and those

following.

13. Tfefs I3 =9fs Ia1i
9 gsrfefy 2afg fagi
8fs 8fs g g ufe)
2 23 I ufs Afe|

5 I aafe yafa I=)
Wy ygtfa uadt )
Fefs i Irefs arg)
Iefs HigT I IMH
fa938 fadag AY IYI

10 A" I JNT AS AIS
R Aefa awfy 938
f8st 3fs fag Hfs I
frdt fafumr a9 defa
&9t Jafw swe ufa)

15 3G YT It IFI
S 93 933 Wa3I|
ST HTET WS |
Wit 3gEtr dfs 5 AW
m 9Tz seehifa #31

20 333 I|faw™ =3 T A3|
duz dfg g=@ R
ufen fasfs =¥ m3z afel
s sfv gnfo Safa A 3fE)
8fs 3 A<t fAg = Ifgy

25 &9T gET HE &' 931
& fag wis 38 fax Wiz I8

(Asa ki vara 5.2, p.465)




1-8

7-8
9-14

21-6
22

2k
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efe play frafymr f. teaching

IS m. disciple Sufe cause to pass, deliver
iE? m, foot 3@5 m, oilpress

JSfE move, shake Sy m. spinning-wheel

gfs fly il f. hand-mill

qeT ‘m, dust I m, potter's wheel

37T m. matted hair g3 m. desert

G f. bread, loaf E’%}S_T m, sandstorm, whirlwind
Iy dash, hurl BT m, spinniﬁg top

g m. Krishna W f. churning-stick
f&?@g fearless WEAY m, flail

ﬁsé‘a'g formless HT m, spit

G OAL-Y m, world %"f’:‘i put on

33’_9 m. offering s=fE cause to turn

faz damp, moist 403 bond, tie

fﬁf& learn afe leap

-~

The description is of performances of Hindu religious dramas,
[pﬁraﬁhi tala] 'they beat time'.

The reference is to the actors performing the parfs of the gods.
True worship is contrasted with the foregoing description.

[kia] 'made, created'.

[karaml carhau] 'through good deeds they make their offerlng .
[bhlnnl ralnl] a common poetic phrase with the sense of 'night
of delight!'.

A succession of things that turn and spin is now described.

The f, [cakkl] describes a smaller object than the m. [cakku]
The f. is commonly used to indicate a diminutive in this way.
[vhaumdiam] is adverbial (231): contrast the fp. [bhaumdiam] in
line 18, |
The futility of all this turning is confirmed.

[palal klratl] 'according to one's deeds', a common locative
absolute,

[siddha]: the Siddhas are a class of mythical saints supposed to

possess supernatural powers.,
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B. Shabads

The great bulk of the compositions of Guru Nanak and his successors
falls under the heading of shabad or 'hymn', whose distinguishing formal
characteristic, as already mentioned, is the EEEEE or refrain intended to
be repeated after each verse, The EEE%E, which often conveys the essence
of the hymn's meaning, is conventionally printed after the first verse of
the hymn, and numbered as 1, rahau. Verse-numbers are conventionally
placed at the end of each verse, For ease of reference here, every five

lines of each hymn have been numbered in the left-hand margin,

14. mfe T3 »d 5z Afe
XT3 T3 FaT AfE
AHf3 ute s Ifour afe)
e @8 33 II AdfEI1

5 <3 A3 miiger afgg ddker g agtent
afe & A% 39T BT I3 HA9TI1 19991

Afs ga3t fufs mafs aeEh
A3 AHf3 fufs i3 uwet
fomrast fowrst g9 ggaeh

10 J92 3 A 3 135 etz

Afg 73 wfs 3u nfs Ifamrehim
frar yayr S e fawreinT
3y fez frdt fad s uwhimy
afw M 3wt I sTEhTI3|

15 WHE ST fomr ]I
fAest 39 39 $397
frg g 2fs A fawr 9
333 AY ATISITTI 4|

(Asa sodaru 2, p.9)




This hymn is one of those prescribed for daily recitation in the evening prayer,

10
13
14

170,

3ﬁh§' deep ﬁ£§ m. sesamum-seed
éhﬁg‘ profound A3 m. goodness, virtue,
adhg deep charity
SiCA m. power, authority S8 m. austerity
pa3t m. one having awarenessaﬁ:a‘arfe check, stop
HIf3 f. awareness 7T - helpless, poor
fanrat m. one who meditates CEL m. treasury

G m. power, resource

[gi;ha] 'seen' (200, 1), i.e. His greatness can be described only

when seen,

[kahagai vale] 'those who tell', cf. [akhana vala] (line 15): a variant
form of the verbal agent (103), whose usual form appears in [saﬁvaragahara]
(line 18).

[gugiﬁ gahirg] 'deep in good qualities, of unfathomable excellence'.
The first [kimati] is to be taken as a m. (like [surati]), i.e.
'valuers',

[gura'gurahai]: an extended rhyme-form, conveying the sense of 'great
gurus',

[tilu] commonly has the sense of 'the least bit'.

[siddhi&]: the siddhis are the supernatural powers of the Siddhas,
[karami] 'through grace'. [thaki] and-[rahai] are synonymous verbs

commonly used together in this way,

15. fagg ufewr x5 12 &fe)
fomrm mv= oo wad Sfe
A 35 3= REt g
WY 3 FTS TE T

5 & AT IIH QT3 It o3
d9H TIH 3] &H & A3 1115991

3 83 €T |9

3fe o<t gu safz S99

g™ I8g I wWrR gy
10 HI8 3 Az 33 ufriz



10
12
PH
15

16
17
18
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15 33 Hig WS IOt WE I3
9 ¥93t Ay nmufe we3T|
337 IT IH A I ety
S&3 JIST A3 ASSE 141

(Gauri M1 10, p.154)

nfe wipe out, destroy Htefs bring to life

T = T  second, other gy bestow, grant

T3 f. product, creation yutfe cause to be recited
3fe f. loss, deficiency Eﬁ??’ all-seeing

JJg m. pride co) m. trust, reliance
IR right I m, power, strength

[kiratu paia] 'th task accomplished’, i.e, what is achieved through
karma: the phrase has been encountered in the locative absolute
[kirati paiai].

[bhana] (200, 2) and [hua] (191, 3) are both irregular past participles.
The construction is compressed, the sense being 'I do not know what
deeds count for, but I do know how great Your gift of mercy is’'.

[terai pasi] 'in Your keeping'.

[jium bhavi]: a 3s. 'as it pleases You'.

[terai bharosai]: sl. 'in trusting You', i.e, 'I put my trust in You'.
[rata] (= [ratta]) has the usual implied meaning of 'steeped in loving
meditation’',

[pachata] (200, 4) is another irregular past participle.

The line describes the rewards bestowed by God.

[saragii]: an extended rhyme-form for [saragi], i.e, 'taking refuge

with Him',
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16. IfEnT IFE HS UIeTET)
e 3 3y 3 v fowra
ToeW wEhnffa 33 3y
¥ 3 5 W Ay

5 & A fefg gur Sfey
WIT ¥9T WY HZ e 1119978

a=t gz ¥fs ws wife)
FIHZ 3R #@hw urfgy
et T3 3 A o4y
10 313 &FR ar dmiz)

R Wt R 3 ugs
U Y A
B A g 33
FIUIAL Hleg W
15 R growz ¥ moy g9
Wiy 3} AIS Fs 33

TEHdE REt fofs W)
HABHZ RE Ha 92
ufr g8 R et

20 frg fAf9 =S ar drwea)

(Dhanasari M1 7. p.662)

Irfenn f. body G m. ruin, destruction
g m. paper Qg m, basis

YgereT m. warrant, order _3321 reversed

fewrat ignorant, simple §Iy m, Braama, God

I E form, fashion g m. family, tribe
qur m., silver TTSHYY wise

It =gwt m. qazi, judge fofs f. heart

ufe wound, kill uygere accepted, approved

~—

a3 f. way, method ST m, seal, stamp

-~
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173 -

[sira ke lekha] 'what is written on the head', i.e, fate as
determined by karma.

[tine 1ekha]: i.e. fhe three gunas which determine the conditions

of existence.

[kho;E] 'false, counterfeit' and [khara] 'genuine’' here, as often,
introduce the symbol of coinage,

[malu khavai] 'eats dirt', i.e, lives illegitimately by taking bribes,
[jugati] often has the specialized sense of 'the true way (of yoga)'.
[ulati karai]: [ulata] often has the sense, as here, of 'turned away
from the world', /

[malu_khovai] 'gets rid of dirt': ecf. [malu khavai] in line 7,

[parhia] is used as a noun (193).

8A5 duT fusae™ Ufenw awdt wH|
U 7fs 5 §3¢ A HE Ve f3mi
RS ATt 3 N Ssfonr ofs 98
il &y ahh 38 R ferfgiv 199

5 38 Wau Wi YR fagstimaT
B 3 3 wedt myshigr 2y
T 8 qu FeE s wifa
yfz wfe dh wed a3 3 aahifzis)
fAvs gy melg * N 7 AMy 38fx)

10 R I3 3fH 3 wegt 3 gT N 3f5 Afsi41
a8 39 GsTenT 399 T wgg|
it h 3 9T 98 If% B 53151
Taetr Ifamrehr weg ey fagi

353 &H AHTis 3 gTT gefa fAgied
(Suhi M1 3, p.729)

o e s
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oy m, bell-metal ﬁh@s m, silk cotton tree
oz shining, bright Y m, tree
fe rub G ) m. man, person
HH f. ink Loy m, blind
' ﬁfﬂs f.  impurity CAG m. load
CEY standing gorfe 1lift, take up
3'6’ m, large house ES.G) m, mountain
)?33_[ m. hall, pavilion %TZ f. way, path
W3y f. mansion wfy f. eye
fager painted, decorated afz desire, want
YT empty IITt f. service
g (m.) white; the white heron Wag and
Eﬁ?’ gulp, swallow vy f. cleverness
gﬁ?’ be released
1 [ghotima] 'if I rub it'. [kalari] is an extended form (215). The

'ink' is the blackness discharged when the metal is polished,

2 [dhotiam] is adverbial (232). [sau]: i.e. 'a hundred times’.

3 [caladiam] is adverbial (230, fbrming a phrase with [maim],

5 [pEsa&hu] 'from outside'.: The rhymes in this couplet are extensions
of the fp.

6 '[ghagyhiéé] 'when they have fallen dewn', an irregular past participle
(200, 1), e

8 - [jiam khavage] 'eating creatures', a specialized use of the gerundive.
There is, of course, a play on the two meanings of [bagga].

9 The silk cotton tree has fruit which look beautiful, but which cannot

be eaten, The first [maifn] has the sense of 'my (body)' , the second

of "me'.

12-13 [kittu]: a locative with adverbial senses, i.e. 'how?' K then of 'what

for?!',

14 [baddha] (200, 6), an irregular past participle.
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18, 33 wEd mew w3 W)
Ifar 923 J=fa v 33 wfe
o8 un Sa=g =8 w1

39T THfs TWT W8 Ife)
5 ﬂar#raaaarfsvaﬁn‘saffal‘naa@l

3%t yefy 2 §gg Jui
lan un =g 2F T
39" B3 3 wfowr Fgv e
39T THfs THT W8 T2

10 33 nAfs As3 wfs Jragv
39" AY Y uIAETT)
3dt afz wieafs =gt 77y
WESHEI SH U3
E3Z ]I o T3

15 HZ 3z A3
g ssx 3z ye A
gt 78 A3 33 I=ia)

(Basantu M1 2 p.1168)

gf3 f. season Haf3 f. form
HJH happy qy m, incense
gH3 m. spring )}k sixty
gfe dwell ‘;?83 m. year
ur f. worship, puja mﬁ-;a@v imperceptible
SEUMS offer Yfs describe, praise
<HT m, slave 9797 poor, helpless
Ife m, lord

1 [aile] is a variant form of the past participle (210), i.e., 'the

season has come for them, happy in spring'. Like many of the hymns
in this rag, this one begins as a spring-song,
4 [dasani] is a specialized form of the po., i.e. 'slave of Your slaves',
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5 [jaga jivana]: a vocative, 'O Life of the world’.

6 [mﬁrati] is the essential form, [rﬁpa] the outward manifestations.

8 [kaham pai] 'where could it be found?',

10 [sayyhi sambata]: twenty years each are supposed to be under the
respective influences of Brahma, Vishnu, and Shiva, forming a
complete cycle of sixty.

12 [gati avigati] 'imperceptible workings, invisible condition’,

13 [agajagata] 'unconsciously, without knowihg', formally an adverbial
participle (231), with the negative prefix [ana-].

15 [ekasai]: an extended so, (163), i,e. 'praise the One’',

16 [pamva]: pd. of [pamu] (020).

17 [jete] i.e. 'all' (cf. no. 11 above) .

19, YT e gaeT RS fenfs afewr 3 wam
YAy fertfs ywat A& fogg e =t g9

yd 8 oW fowreg)
wudt Ul A3t wis A=g11199€)

5 3u 3 Aefg 33 o wefa wiafo s=fy sofs o<t
3 ¥3" #hw mIE & i defe FE gathi2n

Iy fowefs f1 AhE uefs A9 R 99
wiafafn a0 7ug 3 Y 18 T2 I3

wat 9f3 afewr gy 397 39 ATt ;|
& 9f3 go<t met fog @ Ifz Agtian

(Malhara M1 1, p.1254)

Epﬁﬁﬁ f. disgrace JIHY m. one guided by the Guru
fo@ accursed is! = P9 pure

>y m, creature wfafsfn day and night

ufg f.  honour I8’ clean

At with <t f. body

EEACH pleasant, delightful
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177.

[saupa]: infinitive of [savi] 'sleeping' (cf. 221, 2 for the
formation). The sense of the line is that the heedless have
forgotten death in the activities of life.

[kini]: an irregular past participle (200, 7), the implication
being that they have disgraced themselves. [rahagi]: an impersonal
gerundive, i.e, 'it is not going to last for ever'.

[lavamhi], an irregular 3p. present (151). [rahamhi nahim]: i.e.
'they cannot remain without doing so', a common sense of [rahi].
[tuhi] 'You' (emphatic).

The construction is somewhat involved, The sense of the final
phrase [teho jehi dehi] 'just like that the body' is open to several

interpretations.

I sfewr 99T &4t gfs @ st
BY M3 wafe grifow Ag <9 Al

ﬂéa*gaafamﬂsﬁrnﬁsa@zl

37 fanim Aty afa 29 Rt
10 fafs ahrr 7 wfs = N weg 5 &
N et weahy met ufz i3

a3z ufa = ygeet 5g s #aei
yy 45 ofe Ram yfom aHasT)
fez 38 S8 w9 JweETI4)

15 s 3t 3 Ul R R W It
W w§t 1z 3wt =fawrEt
R Ife 3 weet & & gfx uEtis)
Y9 AT SEM feg W3 urd)
gfe fos 9fe maees W f3g w2
20 39 AYY Al3 AT ° 3fe 3 w261
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AS Y3 I=fs ” 878 A9 N sl
R 893 37 @ uen e IR
23 AN w5 at &5 dufz A7

Nt " 3 zFEt J9fg It T
25 Us® q% uRawr wat fes Wi
&8 Wil B a3 w9 g7 fordi sy

(Maru M1l as, 6, p.1012)

ag m. beginning gla O become exhausted
gfe be torn y'g salty .

SICH m., letter AHT m, sea

Afg suffer, endure S search

gyATfE cause to be forgiven W3 m. jewel

gag m. sin e beautiful

29 m. humble person, fakir HTS} f. earth

myrgr boundless Rf3 true

o'dd m. Lord Y'IH m. philosopher's stone
ugfe reach nia with

wg m. house, home A be moistened

S m. trouble, care 23t f. colour

o le m., virtue, good deed [SYs) m, ruby

ﬁHTH m, union, company Q_E_{ m, guise, yogi's appearanc:
yfan f. hunger s be found

HHI™ST m, death L) m. giving, charity
feax m. separation 9% m, Veda

qHITST m, protector HoT i'uined, lost

3fe f. loss, deficiency )

This hymn is an example of the more extended class of compositions grouped
after the short hymns in each r_g_g in the Guru Granth Sahib under the heading
asht:aEdi. )
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1 [dhuri], literally 'in the beginning', but with the sense of
'inexorably, in accordance with fate'. [phaye cirai], i.e. the
message of death,

2 [badhia]: a variant of [baddha] 'tied, bound'. Note that [ sahu]
is here 2s, imperative of the verb [sahi].

3 [bakhasgiﬁhi]: 3p. passive, [phakirai] refers to the poet himself,

L [rahiai) and [calagﬁ] illustrate the frequent similarity of meaning
conveyed by the impersonal 3s. passive and the gerundive.

[mani cau] 'is the desire in my heart', i.e, [melaﬁhi].
[kita] is, as often, used as a noun 'creature',

15 [bhsi]: an independent vocative completing the line.

17 [demde] is an adverbial participle (231). [thaki pai]: a common
intensive compound,_the 3s. [paf] (151) here having the sense of a 3p,

19 The reference is to the jewel.

21 [bharijai]: a form of the 3s, passive, like [kijai] in line 23,

23 The philosopher's stone is believed to convert all it touches to gold,

25 [beda pa;hantigﬁ] 'those who recite the Vedas', a po. present
participle (220), as direct object of [pﬁchauﬁ],

26 [kimati kare] is equivalent to the usual [kimati pavai] 'finds the

true value'.

C. From a var

It would be impractical to attempt- here to illustrate the longer
compositions of the Gurus by means of complete examples, These poems are
not only often of considerable length, but they are also very varied in

nature and formal structure. One extract only has therefore been selected,

This is from the beginning of one of the vars by Guru Nanak, It
demonstrates the typical pattern of arrangement adopted by Guru Arjan in
his edition of the Guru Granth Sahib. The actual stanzas of the var,
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called pauri, which are in this case of eight lines each, are by Gurd
Nanak, Each stanza is, however, preceded by two shaloks of varying
length and-authorship. Since the signature 'Nanak' was used by all the
Gurus, authorship is indicated by code-word mshala, which is variously
interpreted: so mahala 1 indicates Guru Nanak himself, mahala 2 his
successor Guru Angad, and mshala 3 the third Guru Amar Das.

In the text of the Guru Granth Sshib (p.1278), the var is prefaced

by a brief heading, consisting of the formula used to begin all sections

of the scriptures, the title of the composition and its authorship, then
the tune to which it is to be sung:

9§ mfzge yarfe
¥9 HST 3 HIS al
I A&H IT WS 2 & i)

'There is One God, through the grace of the True Guru. The
var of (rag) Malhar by Guru Nanak, (to) the tune of (the ballad of) Rana
Kailash and Mal Dev.'

The first pauri of the var proper is preceded by first a lengthy
shalok by Guru Amar Das, then a brief one by Guru Nanak, The headings of
the original text have been retained, as well as the numbering of the
various compositions. . The usual line-numbers have been added in the left-

hand margin,

21, A& HIS' 31

Ife tvfen wg sorty 8 T8 uafs wiarg
A3 feR JShnedt A 3 BET IS|
Weg 9N W T 78 WA T

5 3 feam AI Hfs g9 & mafe sl

Bt wdt
10 :maveﬁéu’m*gamﬁﬂ@sl
| 3

:
g,
o
7
3
:
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HJST 11

I vag I =9 I W8H fam wai
15 930 397 3" Afs By ANE IHI12|

UG

Ry Wy B wy ugTam

Heg uaf3 feafz Jowr Ifom

fee A" I9s Safe AT Smfonm
20 §HId Iz Suwfe A3 mrfanm

e 93 fedz Sm fezfour

3199 oM <9 Tes yIgfonT)

34U Afs weg 3 afe fx wiy syfonr)

S 3 feeg I9 wes afonwriq

(Malhara ki vara 1, p.1278)

Iafm be delighted AE =8I  one

u3fe f. earth uqgg m, way

Johres green, flourishing for 'S m. one's own place
H3d well-filled GEC] beautiful

3S m, pool Lty by oneself
eg m. inside, inner self AfA make, fashion
3Ife be mingled, be absorbed W&J m. sky

HHIS f. madder fe%fa separate

e} red o m, awning, canopy
dHS m., lotus gfe stretch

feafn bloom g}j m, pillar, prop
fsos happy s m. sky

332 f. direction Jafe cause to remain

fsarfs look St express
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gwat f. snare Hdda m, sun

ﬁ'ﬁg m, deer @g m., moon

yfew f. Thunger fegg m, day

f;ﬁ??v f. thirst %ﬁ} : m. marvel wonder
f&er f. slander fegve wonderful
dH m, passion UYJgT™ on festivals
3T m. anger Afg like

feaa's frightful g m. throne

freg as long as foem m, abode, home
HE m, stock

lﬁﬁﬂ f. step, stair

33 m, reality, truth

1-12 This rag is particularly associated with the rainy season, hence

the appropriate inclusion of this shalok here.

1 [guri miliai] and [vuti.:hai] (200, 1) are both locative absolutes.
The blooming of the lotus is frequently used to symbolize spiritual
awakening,

6 [dt-xj-i tarapha], i.e., towards wordly illusion. [vekhahu nadari nihali]

'look well!',

7 [phatha] (200, 5) is an irregular past participle.

9 [nadari Ei] 'come into view, appear' is a common locative compound
(152).

10 [ala jafijalu] 'domestic cares' (cf. no. 20 above) .

11 [ gura pauri]: the Guru is often described as a stair (leading to God).

12 [1lagel tattu lai] 'she who is attached to him finds the true reality'.

1y [nija thanu], i.e. the human soul. The shalok is comnected to the
preceding one by the phrase [gura paugi].

16-24 The stanza (pauri, literally 'step') is a description of the creation,

17  [pachania], i.e. 'recognized Himself in His creation'.

20  [samapia] (200, 2), here a transitive 'caused to be mingled, placed’,

22 The phrase [dharama vibara] indicates that the bathing described is a
symbol of spiritual experience.

24 [Evaga jggia] 'coming and going, transmigration', an extended rhyme-

form,
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HSE H: 11
3753 ARfe A @ 9y Guwar Iy
St fHgat Whit gEbrt wig gz A1

H: 11 _
5 && ARfe A @ 39 !W3 9fe)
et W3 fsgus dat 9ag iz

ugdh

3 A9 Afowg fafs A =93 fenm

5 It e I3 wfen '
10 I TTT I9TfE A3 I ufew

& 38 ¥y 3 Wife fafs 3 wfenm

&' 138 U & Iy T mEfET)

& 138 34 fuwm ST TfenT)

9 Hfg wy mRfe meg agtew
15 A9 It uIhwfe Afs rufenri2]

(Malhara ki vara 2, p.1279)

HES m. the month Savan deS = S m, lotus

&HraT m, joy guﬂé hide, conceal
&'dl m, snake JIHT m, Brahma

f)-{agl m. deer - JafE call oneself
HEt f. fish- Tfe give birth
IHI m. lover of pleasure Y f. mark

é%?’ m, separation, grief 3y f. hunger

Jfe f. cow fumry f. thirst

ud m, son 977 sated

G+t m, traveller afe run, rush
Ig m. servant e mingle
nfanr'_'c_r true | uIhpfe trust
TI3fe diffuse, spread

3 e practise contemplation
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The two shaloks of Guru Nanak form an obvious pair, included here
because they describe the month Savan (July-August), when the rains
begin, .

[camhu]: the oblique numeral (240), i.e. 'for four'.

The phrase [ghari dhanu hoi] is to be taken as a relative clause
with [rasigﬁ].

[gaiﬁ puttgﬁ], i.e. the calves whose mothers are removed to pasture
on the fresh grass,

The stanza continues the theme of the previous Eiﬂfié

Creation is visualized in Hindu cosmology as having originated with
the growth of a lotus from the navel of Brahma.

[varana sabaia], i.e. even though all colours arise from God,
[rajjahdhaia), i.e. He busily pursues His work without need of
sustenance,

The line describes the Guru's intimate association with God.

10 gIH' RS WP 2= Gurfewm
W weIt I I wrfewr )
¥I" WS ufe gafw mafewr -
TR HWIFg Re 3G A3 3 ufewm
15 Wt M3 ufe Jug gutfowm
b 8 sfe wy gurfew
TIH IO JIGH T9g gaHfenT3|

(Malhara ki vara 3, p.1279)
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doctor

< m, <'d m. remedy, cure
EﬁSﬁé summon 2fe go
Seat f. treatment utfs f. load
UAfR seize, take hold of weTfE call oneself
s f. arm fgﬁ_'é' m, Vishnu
éﬁy simple, foolish }ﬁni m, Shiva
I f. sharp pain o= mp. gods
& . liver, heart o3 m. demon
G m, good doctor I9rfe create
yfast first qgr m. work, task

gIHTfe order, command

The shaloks again form a pair, the second by Guru Aﬁgad being an
expansion of the theme of Guru Nanak's shalok.

[vaidagi], i.e. 'to give treatment'.

[vaidam vaidu] 'doctor of doctors', i.e. one in a million,

[logi lahu], i.e.
[uthiaﬁhi] and [gaﬁvaiﬁhi] are 3p. and 2s. extended forms respectively
(181).

The var proper continues with a description of God's creation of the

'search and find!'

gods of the Hindu péntheon.

Ram was one of the ten avatars of Vishnu,

[hukami sabaia] 'all in accordance with His command'.

Ishvar and Maheshvar are titles of Shiva,

[sacc'{ kimati pai] 'reckoning at true value', a description of His
perfect justice.

[dhandhai 151] 'set to work', a common locative compound (152).
[.dha.ramu]:

[dhuramhu phuramaia] 'as ordered from the beginning!'.

here Dharamraj, a title of Yama the judge of the dead.
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2. From the vars of Bhai Gurdas

Bhai Gurdas (d. 1637), nephew of the third Guru Amar Das and
close associate of Guru Arjan, who employed him as his ammanuensis when
compiling the Guru Granth Sahib, is rightly regarded as one of the -
outstanding figures of early Sikhism. His 39 vars are written in a
language hardly to be distinguished from that of the scriptures. As the

following brief examples show, the vars of Bhai Gurdas, while often

somewhat crabbed in expression, are simpler in structure than those of the

Gurus as now arranged in the Guru Granth Sahib. They consist of Bau;ig

only, without shaloks. The lines of the Baur{s are often of considerable
length, except that the stanza usually ends with a rhymed half-verse.

2k, The Sikh community of Kartarpur

fefs gvg wifewr gg3<ufs 3y Gowl mas G379
ufafs Brat qud Wit Afs St wezar
83t da <uEttfs gm Mae fafe Sufs awm
WISt 98B 3 wfen Hfs ¥ wat sfimraTy

5 g7t yyg Gt gfe grawt e o
femrs Imfe Sov7 wer waofe wefe €8 waaT)
Aeg wdt ety M 2@ Fy G
JOHfy I wagsfs Ig7138]

(Var 1, 38)
93‘1:3 remove it rebellious
yfafa don, wear SfrrgT running away
AR worldly gufs utter
a'U'a mp, clothes §'Fl’?§"81’ f. light
‘it f. bed, seat fufe be destroyed
Ja f. Ganges v Wanrgr m. darkness
gTafe cause to flow Imfe f. debate
arfg place, appoint g&q7 m, sound, melody
U39 m, son wgggfs m, the Atharva Veda
agg_s m. word, pronouncement

urfs keep, observe
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[udasi] 'detached from the world, as a yogi', the term used to

_describe Guru Nanak's wanderings,

[ulati ganga]: ‘'making the Ganges flow backwards' is a proverbial
expression used to describe reversals of the natural course of
events, in this case Guru Nanak's selection of Guru Angad in
preference to his own sons. [vahaioni] is a fs, participle with
3s. pronominal suffix (214),

[hui] is a metrical shortening of [hoi].

[anahadi sabadi] 'the unstruck Word', a term used to describe the
mystical impact of the Word,

The Sodaru and Arati are hymns of Guru Nanak prescribed for daily

recitation in the evening and at night, as the gggji ([japu]) is in
the early morning or 'ambrosial time' ([ammrita vele]).

The Atharva Veda is the fourth Veda, thought to be associated with

the fourth aeon, the Kaliyuga, from whose evils Guru Nanak came to

save the world.

The succession to Guru Nanak

% A3t ¥ frdike o= SggT gerfenT
suiteHg ToWde W gfe & wu asfen
WAt o5 sufew 3T fragwmes fiy wfenm)
NIT ane Afewt g@urat Iaat watewr

5 HiT v fugehr afs afs 2ea w95 Iatenm)
HIeE w8 If afe Wy F3* s8arfewm
3T3 T 3 TH FITEN33)

gt Wt I3t I9 3B w9t usorenT
I3 HaE g3 W9 3 95 I Iz gg wlewm

10 WHIT'H 39 faey mizgg 3 wisgg mefenm
Jg WHIJ IS IHTH I9 AT Ig fe murfewm
IHEHY wang I3 W fgfy B @5 sfewm
Ifgdfie g3 wemsg wrfe yay Wy SerfewT
B HS 3 33 sfew341

(Var 26, 33-34)
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The references to the false and the true successors to Gura Nanak

may be more easily understood by referring to the following genealogical

tables,

NANAK
’ L
Srichand Lakhmidgs
|
Dharamchand
ANGAD
I
! a
Dasu Datu
AMAR DAS
I | ] L
Mohri Mohan ‘(daughter) = RAM DAS
_— ! ]
Prithichand Mahadev ARJAN
!
HARGOBIND
8 At m. celivate I m. sandalwood
grgreT father's, Baba Nanak's @'H f. perfume
é@ﬁi* m, temple <H m, family
g1 construct Yaofe scent, perfume
By . grandson Ut f.  succession,
frams m. seat of the Siddhas descendants
IHST crazy, mad Ugg” m. mystical awareness
7
9Byt f. upper room yggTfe spread, transmit
H&Tfe believe in, worship g m.  body
K . crookedness fay m, tree
g95 m. madness e5 m, fruit
KBRS m. egoism, pride i m. hailing, honour
Y misguided i f. awareness
—r .
a3T m. dog 15_’3 be hidden
FMarfe make bark e hide




ST SRR T

189.

1 The reference is to Srichand's construction of a mausoleum for
his father, L
3 The refusal of Guru Angad's sons Dasu and Datu to acknowledge the

authority of Guru Amar Das is referred to. [maﬁji], literally
'bed’, has the senses of the Gurus' seat of office, like [siddhasaga].

L The disobedience of Guru Amar Das's sons is criticized,

5 [miga] is the pejorative term applied to the followers of Prithichand,

7 The sense of the line is that the true spiritual descent was not
transmitted through physical family relationships.

9 Guru Angad's title (his original name was Lahina) is derived from
[angu].

11 [samaia]: compare the conventional phrase [jotz joti samgz] 'light

was mingled with light' used to describe the passing of the Guruship
from one Guru to another,

12 [1aia] 'put, planted:.

13  [adi purakhu] 'the Primal Being, God',

14 [na lukai lukgia] 'cannot be hidden for all people's efforts to hide

it', a common use of intransitive and transitive pairs of verbs,

3. From the janamsakhis

The language of the janamsakhis, the hagiographies of Gurn Nanak
compiled by various authors during the 17th century, is in some ways a
special variant of the scriptural SLS which has up to this point been
described and illustrated in this book, Not only are the janamsakhis
written in prose, which naturally involves the use of a rather different
pattern of syntax from that demanded by rhyming verse, but their language
is also in some respects more modern than scriptural SLS, The differences
are not, however, considerable, and the naive style of narration favoured by
the authors of most janamsakhis means that few problems should be encountered
by those who have first mastered the basic elements of the language of the
Guru Granth Szhib.
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The prose syntax of the janamsgkhis is generally confined to
quite simple sentences, usually awkwardly coordinated with one another
by such connectors as [tau, tabi, tgﬁ] 'then', or [jo] 'that', There
is no way of recording indirect speech (054). The order of words is
stricter than in the verse of the scriptures, with adjectives preceding
nouns, which are followed by postpositions, Within a sentence, the
subject is normally placed first and the verb last, The simplicity of
the style, where sentence-endings are marked only by the stroke [gagga]
sometimes involves incomplete additions to what has been said in a
previous sentence, but the subject-object-verb order is the rule, as

indeed it is in modern Panjabi.

In terms of grammar, the language of the janamsakhis represents a
partial transition from the complex norms of SLS to the simpler structures
of the modern languages, Final vowels, which have been much simplified
since the time of SLS, are often written with variant spéllings in the
janamsakhis, e.g.

SLS janamsakhis
ug o g T = yfg o 'of the house'
Jafsa Fafad = gefsd "they will do!'

Formal differences may be conveniently summarized under the headings

of the various parts of speech.

Nouns and adjectives generally follow the SLS pattern, although
the oblique is more frequent when the noun is agenfive subject in the
ergative construction with the past participle of transitive verbs (201),
The principal formal difference is in the ablative (120), where the T
of SLS is often lost, e.g.




janamsakhis
353318 'from Talvandi!'
goc 'from arising'

'afterwards!’

The singular personal pronouns (160) are as in SLS, except that

[maiﬁ] is freely used as a direct pronoun 'I' as

In the plural, there is a second set of pronouns

modern Panjabi:

1p.
d, WA = 9N
o. WAY = ¥

poss,  WHTST = gHTgT

well as the oblique 'me',

similar to those used in

2&.
"we! 3At = IH 'you'
us!? EHT = 3J{ 'you'

'our' JSATST = JHIT 'your!

Other pronouns are declined as in SLS, but with a freer use of [uhu] rather
than [so] as the normal 3rd person pronoun,

A few common postpositions are to be noted:

B8/ s/ v/ I

All the above may also be used to mark the direct object of tramsitive

=SS I/ B 'to, for!

verbs.

Most verbal forms are similar to those of SLS, although there is a
common variant for the extended form of the absolutive (104):

M afs = e afs

'having been, having become'

The principal difference between the language of the janamsgkhis and

poetic SLS is the free use of the verb 'to be' in the former.

Forms for

the present tense (203) are much more freely used than in the verse language,
and there are also no less than three sets of forms for the past tense

'was, were'

, hardly ever encountered in the Guru Granth Sahib:
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ms, Am@ED) = @ = W 'was'
mp. R g W 'were'
£s. i g et 'was'
fp. iy ghor T 'were'

These forms, and those of the present, are combined with the

participles in the language of the janamsakhis to create fresh tenses:

1. Present indicative: present participle + present auxiliary

iG] 3y JI9eT I 'he works'

-

This is occasionally found in verse SLS (222). But in the janamsakhis
this is the usual form of the present, the SLS present tense being
generally confined to use as a subjunctive 'let him work, if he works',

or as a general present 'he works (as a rule)',

The SLS perfect (211), formed with the past participle, is naturally
also used in the j.anams;.kh'i-.s:

Qﬁ‘i éy 3T A 'he has worked'

The other tenses are not found in verse SLS, which hardly uses the

past auxiliary:

2, Imperfect tense: present participle + past auxiliary

g a)_-_{ dd<T HTI 'he used to work, he was working'

- -

3. Pluperfect tense: past participle + past auxiliary »

8fs 4 St gy 'he had worked'

The imperative (112) and both S-forms and G-forms of the future
(130-131) are used as already described, as is the past participle as a
simple past tense (191, 201). A 3s. pronominal suffix in [-su] (cf.
21y) is frequently added to the past participles of transitive verbs, e.g.:
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»f"'ﬁ:!éﬂ = QfE W v 'he said!

d3F = 8fs ds 'he did’

Compounds are generally similar to those described in Part II (242),
It may, however, be noted that compounds involving the locative 1nf1n1t1ve
(153) generally have the inflected verb before the infinitive, which is
normally placed at the end of the sentence, e.g,

37 89 = Y F3f=) ‘then he began to work'

Other types of compound verb are noted where they appear in the following

selections,

These passages have been taken from the well-known Vilait-vall
janamsakhz, which is fairly typical of the janamsakhis as a whole insofar
as its language and style are concerned. Each of the four passages

selected comprises a complete story or sakhi,

26.  Guru Nanak leaves home for Sultanpur

3fa whmt yOms & e N g7 sax wafs e
afa’éme*sa%wﬁamm R 33w =s3 s T Wt mh
ﬁamnfzwﬁmaa*am*él aH IH fog =3t w1 3fg

5 & Ui 37 wfuby 92 3T A m?farfmsafl 3fg wfs foum
waﬁmrmﬁfewﬁéavsw%él W3 fer = Hg Gar
fa2i mmmmma@wmfa 3fg wwr
8fs gfenm 3@8@6’1@1&?@%*&&331 i€y 7t 3
WHT T WY Il ® ouf sfeen i afenwr fxbafs wefoa)

10 3f8 92 wiiwr 3&2 Wt fed foow o Wy wg € o ST

WAt 38 *%fa:}arfnml Bﬁ%fafaéwmmﬁ#tmﬁ
ufy 83 37)1‘83%71*3?13*3%‘?@@%@@1
#Iégﬁnvﬁémaﬁqa‘fzm 3fa g fuggeg dumi LRSS
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uay

f83r fog & afar foz feg 3<t ufar=t et 3fe 8fs afowr
15 & 7 g Su=t st A3 38 3 Sm1 3If v wofuwr vaise o
W ART 9N AW gEIR & aEt sert 3T N mele AR 3
wigmt Wis 31 3fe 69 Ty afs Tt 3k F@ s I Ao
vy faer d3'1l FEITRS a8 Sfewtl  ¥Eg wggml

-

(Vilait-vali janamsakhi, fol,20a)

g f, order |53t f. supplication
gasar m, brother-in-law g in the opinion of
At m, steward ufgr~at f. kingdom, empire
fa3s3 £, letter fuaezs merciful, kind
nrant m, man 83 f. worry

337 there 8 with, together
fefx stop, rest, settle gudI’d m, livelihood
ferndt f. woman, wife e call

g m, lamentation gy f. silence

ygeil abroad U'H from

33" fae m, farewell

silly, simple

Jairam was the steward of Navab Daulat Khan of Sultanpur.
[hairanu], usually 'amazed', here 'dazed, distracted'. [kamu

kaju] 'work' (both words are synonymns).

L [asaﬁ jogu]: cf. the remarks on variant forms of pronouns and
postpositions in the janamsakhis.

5 [hovai tam] 'if it may be, then' i.e, 'if I &an'. [milaham]:
lp. present,

6 [matu] 'perhaps, it may be that'.

7 [lagga pahncagi] literally 'started to reach', presumably with the

sense of preparing to depart.
9 [mu.hi 151], a locative compound with the sense of 'be affectionate to',

10 [bhol'ie]: fs. vocative (110), [karafnhagai]: 1p. G-future.
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[kitai kammi nahi] 'are of no use’, [kitiasu]: fs, participle

with 3s. suffix,

[kite kami]: cf, [kitai kammi] above,

[maim picchai rahamdi nahi] 'I am not going to stay behind!,
[paramesura kI]: cf. line 1, perhaps 'in accordance with the Lord's
command',

[bagasi], i.e, 'if anything works out!',

[kari rahz]: cf. 172 for this type of compound verb, [bhgiaﬁ
bandhsﬁ] 'kinsfolk and relatives', a pair like [ kammu kaju] in line 3,
[bolahu thugurﬁ] 'say "Hail Guru (God)"', a conventional formula

frequently used to indicate the end of a sakhi,

Guru Nanak's employment in Sultanpur

ﬂ*gmf?syaagarfewsvfsﬁamgﬁrfmm A9 "3 yH
M wiu€E It 2 max S ssr A 3 WY TIgf afew
e afs 283 w's Wa wem A3m wie€H zEg AEMi Ner fog
A fug wfenr 31 zmw Ny fufewr g 3 3f8 =83 ws
Jfow 7fe fitfs wz 38 AW Wi Ifs Ig zax Ry fifs 3
afen fog Wewt wd 9fy afy fufe Y'S §g3 YAt fowry
s Ifor fem v 39 o 3y 38 ™R wen SISt W fem a
38 35z | afawﬁsafawégsas*fe»m@mmm

ATy fem & 9= x99y 3f8 Ig 35z wAt e afs ywarheo
yifs faeug fozr 38 I8 3=z 3 FAeW uwfs we) 3 Iy FSf=

35 I A3 A WS W muwEn 53| S 993 YA w1 wg 3
fag»@a*grgm'ﬁgﬁﬁ%wéﬁuéhgwﬂmamfaéél
w3 fanyls 93 a8 stegs 92 fug veesr 3y wiow  g=2He
wfe 89 s fafar "I W IF fuR wefs f33 By ys 3w
hefe afs wger afe 221 nfs S wefs) 33 TR 3 yATfel
nfsyméé»@ﬁ*waaﬁe?héafnamsfam w3 I3
3 faayls ategs 92 wg i Wy 913 93 3y g oohwfe
A% fenss qafsi g AT YIE R I R e A fasg gofe
afs w9yl w239 war filfs foyz g3

(Vilait-vali janamsakhi, fol.2la)




This sakhi follows immediately after no. 26.
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yrt happy 3 =3 and

2 oh! HU'JH f. recommendation

L GEG m/f. petition m. allowance, stipend
ST brother-in-law for the sake of

G
"3fg

fug afterwards - faawyls continually, always
CEEE)

Srfa want praise, hymn-singing

filfs = & take, get E,
e bring I

Dom, minstrel

f

m

f. bread
QHSIAT f. offering IREl f. kitchen
far'ss—e’g honest E’GTT)FQ m. river
IS’ m. charge ferss m. bathing
HASfE smile ysti3 f. dawn
fH%U'Q m, robe f3'(‘§ m, forehead mark

[caﬁga bhala hovai], a greeting 'is all well with you?',

[araju kari] ‘make a petition', a phrase from the language of the
court meaning little more than 'respectfully speak’.

[nababu salamati] 'health to the Navab', another piece of court-
language, with the sense of 'Your Excellency'.

[5515] is a wife's brother, as opposed to [bahagoya], a sister's
husband, [picchoﬁ], here 'recently’', [milia cahamda hai]: verbs
of wanting are regularly constructed with the ms. past participle,
[vehu vahu], an exclamation of approval.

[khzvai so khavai], i.e. he consumed what he needed,

Mardana, the Muslim minstrel of the Dom caste from Guru Nanak's
village Talvandi, is the most prominent character in the janamsakhis
after the Guru himself, )

[jitthai paharu rati rahai] 'when a watch of thé night remained', i.e.
at about 3.00 a.m,

[karagi]: a locative infinitive expressing purpose (153).

[daphatara maxi;]: an obscure phrase, perhaps meaning 'office ledger'?
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Guru Nanak's conversion of Shaikh Sajjan the Thag

A% 7R A OART A wfg AfE g SH ar wg U3 fefs =
W3 IPETWET 3 WAIZ afy gdt n g f9e w3 g 22
W3 W HASH'S AR 3T 3599 3| Mg AT I W@ 3T Y §m T
FRY1 fef 3 AR W fefy ufe afy Wi g AT REW I I
AT 3RSt Iy 3 yEs wfe ) Afg 9797 3 weTs W@ 37 fumnfy
993 3tER | m:?hmfan?a*areiwfu@yhfenéu&sgg
ST ¥ ug gog I fim 2 ufa fefi Mt s 3 B vt =t
3B afc A g5y Sfew A Afg I3 et 3fs wivy Gog s
o 3ﬁ8®mnmf2§(mgy€ﬂfaa?§€aﬂawﬁfuafa
Regd 3f8ﬁumwfawaafééﬂ%mm§ﬂ?aff3’sg§'g€aﬁ
s @Hﬁrmwmeﬁaﬂmgml 3T HIT'S TuY

STl 99 Bt S g9 sTex mEm Goew H: al

=

mﬁe?wfesﬂasﬁeﬁ*afﬁsaéfal
AE 3yr ﬁaﬁﬂfsﬁuﬁfeﬁﬁ;lﬂaﬂfgl
a8 Wy wdhw ymg fagetugr

S5 SH PHfS 3 s gefg fagie)

3f8 A3 I mean  sfy Ofe we A" 93 3T A N3
IJ&I At A2 Afz) 3fg wie 8fs afe Ut ufewr) Ufg Ifem
i€ e W g Tws afy) 3f8 7 wivr Ay mRfs worfe
ot TeOw Tg IS FIw Tom 92 fufs 3fs Ay Aes wem st
m*fuéga?,@a?amagﬁa’raa’rgrmaegséﬁsn 38 g9 3ea
fageg JAfewm) wfuégngagﬁégaaﬁafal 3Ife Ay mEs
SO AS AY S8 afobn 7 59z vy A3 ) 3fg g9 I
m%r%ag@sa’:maa’:éhﬂﬂﬁsmgl 3f8 Ry wAfs gy
Hiaw srg & wilew wefe 3 sfe st 33 I A AUl
38 walx iy 8y TIIT|

(Vilait-vall janamsakhi, fol, 37a)
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U3 m, road yerfe . God
(3CSCLICH m, temple dedt f. service, devotion
HAIZ f. mosque §Eﬁ3 pass
Eﬁhﬁ f. place, lodging . Jg7g m. rebab ‘
3J<rd f. attention, hospitality ¥dHS m., vision, meeting :
nfe sleep R m, sacrifice !
qd m, well §ﬁ'1 f. awareness
HEW f. morning J&I m, sin
wHT m, staff At Afe be revealed
3t f. rosary Qﬁ{ kiss
HAST m, prayer-mat oS afa forgive
fumnfs f. service, attention Sc . blood, murder
ad hidden gH3 f.  substance, property
CERY f. splendour Safe spend freely
empty, bare ‘

Yt
=53]

m, deceit, trick

1. [jax;ade jg.ﬁxde] 'as they went along', a repeated adverbial present
participle,
2 [kari chac.icﬁ' th:-[] 'had built', a pluperfect intensive compound,

5 As shown by his title of 'Shaikh', Sajjan disguised his evil
intentions by adopting the appurtenances of a Muslim holy man,

6  [xitiosu]: [isa de pallai],
literally 'in the hem of his garment' i.e. 'in his posséssion'.

7 [dunia], i.e. 'worldly goods, wealth',

10 [sovaﬁhage]: [bahutu]:
it is getting late’.

a fs, past participle with 3s. suffix.

1p. future, i.e. 'is passing very quickly,

11 The rebab is the stringed instrument used by Mardana to accompany
the Guru's hymns,

12 [ui:haia] 'raised’, here with the specialized sense of 'uttered'. The
hymn has already been given, as no, 17 above, It is the _r;apé which
is particularly relevant to the story told here,

27 [tabi darasana ka sadak;], i.e. Sajjan was overcome by the experience
granted him by Guru Nanak.

36 [n;u'nu dharika] 'one who professes thé Name', a common description of
Sikhs in the janamsakhis,
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Guru Nanak and the emperor's elephant

wife fost foadi 3T fest & uiang pe3s gy 31 T
8T wfe I3 1 wawst fefe)  8fs fumnfs sog sistt 3f
feg gmdt ufi yor ufewr g7 B fue 92 wd  3fg ¥
ufer gt fa8@ 32 1 37 837 wag 3T #@ WAt ot 2 Al
R TN 3fE 8 wher gt fam T own 3fy worels afon
I wigEa T g fed yefe gy 3fy g Ifgwr gwt faf
¥R Q1 I 85 wir A WA gEag @ 3T §d Wi Jg
IY 991 3fe Gz afowr # s} & eww gud W@ w7
3fg ¥ figs dtdt wivbe 7 29 |t FR 37 Beg Wt 3y
8w Wt w2 famg R A1 3fg = whor Tfe afy fon
T ¥9 Sufs gg 3991 Tgdd Wyt 3fe Bfs wifamr Wit wfa
Jg 2fewt 37 et Bfs wwr i Ife wam ufsEw I8 wgeE
wid geehl 38 pe3s gov 83 ovd arfewn  Sfz afs diew
g wfenmt wfe 571 wfubn @ woR eg Tt gET e 3
3fg 78w Hafe Fiewe e yerfe A "3 owfe e
I wEa A1 38 fefe uigH wivwr wifs fows 3T g
fenr; Haz) |

HR e Ret
T5k By fog weg o7 agtii

3fg gt wfs afewm  sgfz uisedfy i FJles)  3fg
g Ffor Ief3 39T wia fefe 3fu &8 e 3 wg 69 I 9w
Sufs fea st w3 AMamg It 9t 91 38 wole @ fefy
T 5 R s W wofe ot w9 Gofe Bfefs1 w3 83
ot Het GoF wati  3fe ufawg mifs afs gz M e 3y
wives # S8 ags g1 3f8 e Sfew A3 |

5% Y yete ot fawr Quoewt
WA 38 Te9 &t fawT 3Izy 3 FEh)
3fs yienTg mifg afs 8fs afewr) wwr 9= sfgw

(Vilait-vall janamsakhi, fol. 44a)
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yTfInTg m. king, emperor Aefe fAies bring to life

g’ﬂ‘ there e f. prayer

HJQF m, mahout, elephant-keeperGJH m, mercy

il m. elephant wWSJ m. Allah, God

ufR nearby Eﬁgfa again

fufe beat breast, lament IFaf3 Your Majesty

fea or a7 m, iron

IAAg m., livelihood 3fu " heat

<gg m, family . : &5 red

i K< H happy, prosperous 33t a little

fHag f. mercy, kindness Wamitg m. burning coal

faag whence?  how? Afe throw, cast down

wriam f. command mfg . understand

Yarfe summon, send for IS afq accept

sfz mount ICL | f. hunger

des m., sight fawr = "3d other, else

b oh! sugewit f. freedom from care

oIl m. dervish 358 f. search, desire
Ife wander

1 The reference is to Sultan Ibrahim Beg of Delhi.

3 [mua paia] 'lying dead' (191).

4 [kium], here 'why?'. [hathi de picchai] 'on account of the elephant'.

8 [bapi thi]: cf. no. 26, line 16, [pae khamde se] 'were eating'.

11 [hatthu pheri] 'stroke', a common compound,

12 [araja] 'respectful report', cf. no, 27, line 3,

15 [dugi phakirgh], i.e. all fakirs can do is to ask God, but He decides.

16 [mEri dikhalu] 'kill and show', i.e. 'kill it before my eyes'.

18-19 This shalok is not included in the Guru Granth Sahib,

21 [ratti], literally 'a grain', is commonly used like [tilu] with the
sense of 'a little, the least bit',

23 [uthai laiinhi]: an intensive compound (132),

24 [u;thagﬁﬁ rahi]: compounds of the ablative infinitive with [rahi]

have the sense of 'be incapable of doing'.
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26-27 Another of those shaloks not included in the Guru Granth Sahib

whose apocryphal status may be excused by their convenience to the
authors of the janamsgkhzs.
28 [ravamda rahia] 'continued wandering' (224). Perhaps a suitably

mysterious note upon which to draw to a close.
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App‘endix

These references to the verses by Guru Nanak given in Part II as
translation exercises follow the system of abbreviations adopted in
A Guru Nanak Glossary, described there on PP Xxix~xxxi,

1B 2B 3B 4B

1., Sri3 5G23 Suk2 Sr28

2. GaC2 Sr?7 SG59 Dhl

3. SoAy DhC2 Savi2, 1 Mjviy, 2

k. SrA7  AsAl18 Ti4 As31

5. Dh5 Soly Asv23.1 M3VS

6. Mjv20 SavVly,2 Asv2,1 Sr29

7. Mjvé Mjviz.1 M3Vig M1V19.1

8. AsVl GaAl6 Ga2 JP2y

9. AsA8 VaC2 Vav1o.2 Mjv26
10, Mjvi.1 Srlo As8 As28
11, JP2y Dh2 Vavlz.2 Mjvg.2
12, AsA2 SrA28 Asl GaAl2
13, AsSdl JP19 As6 Ra?
14, AsAl3 Savls,1 AsAl3 SrAl2
15, SrAl3 JP21 So6 Sr29
16. MrAlL Mjvi2 Jp21 Sr29
17. AsA6 Sr22 GjA3 AsV9
18, SrA3 Srl0 VaC2 AsV8,1
19, As27 SuCy Ga2 Mjv10.1
20, SoAl AsA9 Sr5 VaAl

21, - M1vil : - -
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5B

SG65
RaV19.1
SrA2
GaAl0
Asl3
Sr23
Va3
Suvl3,2
Bl2
Srilé
AsCl
SrAly
Sob
Mjv26
SuAs
RaVly, 1
SG49
Savll,?2
VaC2
SrA8
Dh?7

203,

6B

RaVll.l

GalO
GalAl5
SrAll
Asv8
Mr3
SG12
Savz, 2
Mjv26.1
SoAy
SrA10
Mjvl9.1
VaC2
AsV15.1

Gab
SoAl
As32

Sr3l
Asll
DO3y
Asl19
MrA6
As9

Gjl
Mjvl19.1
As9
As2l
Dhé
Mlv25, 2
AsV2y

Asl2
As18
Srl0
Asl8
SrAl
As32
Srl3

88

Sra8
SrA8
Mmvy
Asl8
Srv2.1
DhC2
GaAl
M1iv8
Jp27
Mr5
MrA3
5639
Sr29
SuVls, 4
D033
DhA2
As10
DhA2
Sr30
Mrl2
Sr23



3.
L.

6.
7.
8.

10,
11,
12,
13.

15,
16.
17.
18.
19.
20,
21,
22,
23,

9B

AsAl
Bl1
SrAly
Savll, 2
Srlz2
D038
DhAl
M1vV20
SG68
GaAl6
Srll
DOL7
D010
SrAl2
M1vVé6
AsV23,1
JpP2
GaAl8
5G68
BlA2
SoAl
Sr3
Mr8

204,

10B

Ga5
AsAlS
DhC1
Ti5
Ti5
Sry
Srl8
Sul
SoV1.1
AsV5,1
DhC2
Asl5
M1vl9
Srlo
SrAl0
Srvl,1
Asvy
Sr30
GaAly
Dhl
SrAS
As22

11B

Sr5
D039
SrAl3
SrAl2
Gal3
As23
AsAlS
SrAl0
SrAlO
Mr8
JPL
AsV15 4
VaA3
AsV12,2
Rall
Soll
Rab
Gjl
Srl8
Mr5
SrAll

12B

BlA2
MjV3
As3
M3V5
SG72
SG73
Sr32
As18
M1v25.1
Savz22,1
Jp21
SG57
AsV19.2
Asl3
AsV23
SrAl7
JP32
M1ves,2
Srly
M1V5
M1v28,2
AsVé,1
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19.
20,
21,
22,

13B

JP1.1
SrAl3
D031
As26
Sol0
Mrv12,1

 Mr8

Mjv2s
JpP27
As3ly
Mjvy
D016
AsAl3
Ray
Mr2
Galg
Ravl8, 2
DhC3
Bll
As15

205.

14B

Sav8,1
D017
Su8
M1lv25, 2
5G64
RaAb
RavVll,?2
So3
Suvlz, 2
GaAb
SrAlé
Srl8
As20
DOL5
Sr22
Ravll, 1
As2ly
SrAL
Mjv2,1
Mjvy, 2
SrAy
SrAL

15B

Galo
AsAl0
S12y
As2y
MrA3
RaV1l,2
Su3
Galo
B1T15
Jp27
SrAl3
Mrvig, 3
Dhé
Srp2
As3]
Mlval,3
Mjv7.2
Srl10
Srl
As23
Gaé

16B

JpP27
AsV19
AsP2
As23
5120
AsV23
Ral
Su?
RaVvll, 1l
AsCy
So5

As6
AsV19, 2
Suvls, 4

‘SrAl3

Dh5
5G68
Sol
SrA3
Vavlo, 2
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S120
AsV10
Tiy
SrA8
Sr3
Sr20
Mjviy
SrAl3
SG22
RaVl9.3
AsV15,2
AsA2)
Mjve5
M3viy
Mjviz2
Ra3
SoV16,2
AsV20.1
Mjv7.2
AsV19,1

206,

18B

DO17
AsV2
Sub
AsV15
AsV5,2
DO43
Sr2
AsV10,1
DOS1
Gal
Asvll., 2
DO37
SG9
SuViz,.1l
Mjvis
Dhl
So2
As23
SG58
GaAl

19B

SrAlé
As23
Gal
AsV19.1
Galy
Gal?
DO13
Sr22
AsA2
MrA2
Mjve3
Mjvay. 1
So0l2

Mjvy. 2
AsP23
D036
AsA20
Va3
Gal?
RalO
AsP15

20B

M1V5
Mrl2
M1v20.2
M1v8
DO31
AsV18
Val
Sr28
AsP22
Mjvlé
AsV8
GaAlo
AsP30
AsV?7
AsPll
SuKl
As36
RaVll,?2
Suvll, 2
AsV13
Sra28
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Rav2l.,1
M3V2
As36
Srvy.1
AsV18,3
GjAL
As8
AsA8
AsP26
SuVvls
SukK2
SuVvl?, 2
Tiy
SrAl2
SrAll.
AsP21
Asl0
Sr25
As26
Mjv1.3
Mjvl6

207,

22B

M1v28
M1vVS
SG24

 Mpl2

Gal
Su9
D025
AsV9
AsP18
AsV5,2
TuB5
AsV9
Va3
Dh2 -
D036
AsvV6,1
M1vi8
AsV16

" GaAl8

23B

Ga?
DO51
GaAk
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Awn ntroduction to
the Sacred Language
of the Sikhs

his book has been designed as a self-
Tcontained introductory course for anyone

who wishes to gain a knowledge of the
original language of the Sikh scriptures. Those to
whom it is addressed are naturally expected to have
an interest in and a concern for the teachings of
Sikhism, but it has not been assumed that they will
necessarily possess any specialized linguistic
knowledge. It is also hoped, however, that users
who do possess some knowledge of the modern

language will benefit from working through the
book.

The course is divided into three parts. Part I
comprises a brief introduction to the Gurmukhi
script, with the aid of a simple system of Roman
transliteration. The aim has bean to teach the
antique conventions of 17th century Gurmukhi
spelling, which differs in some respects from
modern Punjabi orthography. The script should be
thoroughly mastered before proceeding further,
since the use of the Roman script is later kept to a
minimum.
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